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DR. FISCHER BENJÁMIN PESTI FŐRABBI:

A KONZERVATIVIZMUS FOGALMA ES FELADATA A MODERN ZSIDÓ ÉLETBEN

Az „amhaárec-ság zsidósága ‘ - — A köt éléssé gment es zsidóság veszedelme.
— A Pesti Izr. Hitközség „Hagyományhű csoport"-jónak első kultúrestéjén tartott előadás. —

A konzervativizmus fogalmáról és felada­
tairól a modern zsidó életben — óhajtunk szó­
lam ezen röpke órában. A tárgy komoly és 
megérdemli, hogy vele foglalkozzunk, mert 
saját énünket érinti. Bennünket érint, mind­
nyájunkat, akik benne vagyunk, akik alkotjuk a 
modern zsidó életet. Érinti a magunk kicsiny 
életét, amennyiben az a zsidó összesség nagy, 
közös életébe ömlik bele és azt gyarapítja; 
a magunk vallási felfogását, a magunk vallási 
érdekét, a magunk vallási értékét — vagy ér­
téktelenségét — amennyiben az beleszivódik, 
beleszövődik az általános zsidó életbe és azt 
tarkítja, befolyásolja, ingadozásba hozza, vagy 
erősíti.A konzervativizmus a zsidó életben nem 
egy bizonyos vallási fejlődési fokhoz való ra­
gaszkodást jelent, hanem jelenti a ragaszkodást 
a zsidósághoz, az egész, a teljes, a történelmi, a 
valóságos, a meg nem hamisított, a hittörvényhü 
zsidósághoz, szemben bármely más, az ősi, az 
eredeti zsidóságot egészben vagy részben átfor­
máló irányzattal. És ennek a konzervativizmus­
nak nincsen semmi köze a zsidóságon kívül ér­
vényesülő, akár politikai, akár társadalmi, vagy 
szellemi áramlathoz, nem függ tőle, nem tőle 
nyeri rugóit, hanem magában a zsidóságban 

lét jogosultságát, min­
is meglesz, mert a

gyökerezik, onnan nyeri 
dig is megvolt és mindig 
zsidó hűségen alapszik.

A konzervativizmus fogalmát a politikai 
életből vitte át a közgondolkodás a vallási 
fogalmak terére. A politikai konzervativizmus 
általában politikai maradiságot jelent. Jelenti 
egy társadalmi réteg önzését, amely görcsösen 
ragaszkodik előjogokhoz, amiket a múltból örö­
költ. Jelentheti azt a féltékeny ragaszkodást 
egy társadalmi rendhez is, amellyel a teljes 
politikai szabadságot, a szociális haladást akarja 
megakasztani. És mivel a politikai életben fej­
lődésnek kell lenni, mert fejlődnek a viszonyok, 

fejlődik maga az élet, a konzervativizmus ellen­
sége a szociális fejlődésnek, ellensége a politi­
kai és társadalmi liberálizmiisnak. Ez az ellen­
tét a legélesebben jellemzi a politikai konzerva­
tivizmust.

Más a tenorja, más a tendenciája a kon­
zervativizmusnak a vallási életben. Ezúttal nem 
gondolunk a zsidó vallási életre, hanem értjük 
a vallást általában. A vallások életében is van 
fejlődés. Ha a vallások történetét vizsgáljuk, 
keletkezésüket, terjeszkedésüket, formáiknak 
változatait figyelemmel kisérjük, akkor egy bi­
zonyos fejlődési menetet veszünk észre, mely 
szorosan összefügg és lépésben halad együtt az 
általános társadalmi és szellemi fejlődés mene­
tével. Vallási konzervativizmus alatt eszerint ér­
tenünk kell a ragaszkodást a vallási fejlődés 
egy bizonyos fokához, amely fejlődési fok egy 
bizonyos politikai szituációnak, vagy társadalmi 
állapotnak, vagy szellemi irányzatnak, vagy 
tudományos felfogásnak, vagy mindnyájának 
közös eredménye.

A zsidó vallási konzervativizmus ettől is 
különbözik és el kell azt választani egészen az 
általános vallási konzervativizmustól.

A zsidó vallási életben is észlelhetünk — 
ha a különböző korokat vizsgáljuk — bizonyos 
eltéréseket, változásokat. Változásokat, de nem 
fejlődést, nem fejlődési folyamatot, A zsidó 
vallás, a zsidó vallási életfelfogás, a zsidó hit­
törvények komplexuma adva van —: ez minden­
féle fejlődést kizár. Egyes korok, vagy bizonyos 
időben egyes zsidó körök eltérhetnek vagy az 
egyik, vagy a másik irányban az adott és vál­
tozatlan Törvénytől és annak szellemétől a zsidó 
életben, a gyakorlatban, az ő saját egyéni éle­
tükben, vagy akár a zsidó összesség is a közös­
ség életében. De ez nem fejlődési menet —: ez 
csak eltérés, elpártolás — ami nem zárja ki 
egy bizonyos időben a visszatérést. A gyakor-
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lati zsidó életben való eloártolás, eltérés a 
zsidó vallástörvény iránti kötelezettségtől maga 
után vonhatja aztán ennek az elpártolásnak: 
elvi megokolását is, amint az tényleg meg is tör­
tént és akkor már elvi irányzatot is teremtett, 
keletkezésének jellegzetessége meghatározza 
ennek az irányzatnak jelentőségét is. Míg a 
gyakorlati életben megnyilvánuló elpártolást a 
zsidó vallási kötelességteljesítéstől, a híttör- 
vényhü zsidóságtól, egyszerű kötelességmulasz­
tásnak minősíthetjük, addig a zsidó 1 örvénytől 
való eltérésnek elvi megokolását, megalapozá­
sát, az ily elvi irányzat megalkotását a zsidó­
ság megtagadásának, vagy ősi szelleme meg­
mászásának kell tekintenünk.

A zsidó konzervativizmus nem maradiságot, 
nem szellemi elmaradottságot, sötétséget, nem 
ósdiságot, túlhaladott álláspontot jelent. Ha­
nem mint a latin szó „conservare", 
„megtartást", „szabaditást" jelent; 
megtartását, megőrzését jelenti a -------- o----
eredeti tisztaságában, megóvását minden elho- 
mályosítástól és érvényre juttatását és korlátlan 
megnyilvánulását a gyakorlati életben, végül — 
,,conservare“ — megszabadítását minden külső 
nyomás, minden idegen kapcsolat béklyóitól, 
hogy szabadon és kizárólag saját lényében él­
hesse ki magát és fönnmaradhasson idegen erők 
és hatalmak befolyásától menten.

És a zsidó vallási konzervativizmusnak 
éppen a modern zsidóságban van nagy, fontos, 
jelentőségteles feladata.

„megóvást", 
megóvását., 

zsidóságnak

A zsidó vallási konzervativizmus a zsidó 
élet erjesztő energiája, mely a modern zsidóság­
ban megakadályozta a tespedést, a mozdulatlan­
ságot, a megsemmisülést. A hittörvényekhez 
való ragaszkodás, a zsidó hagyomány ápolása, 
az egyén és a zsidó közösség átalakítása a 
zsidó Törvény szellemében és ezzel kapcsolat­
ban a zsidó vallási tudás, a Tórának az életre 
kiható ismeretének fejlesztése, terjesztése, egy 
szóval: a hittörvényhü irányzat az egyedüli po­
zitívum a modern zsidó életben. Minden más 
irányzat, mely a zsidó közéletben, a zsidó szel­
lemi, életben előtérbe jutott, nem volt egyéb, 
csak tagadás, a múlt megtagadása, a zsidó élet 
megtagadása vagy legenyhébb esetben megalku­
vás a tagadással.

Tekintsünk csak vissza a modern zsidóság 
hitéletére és közéletére hazánkban az elmúlt fél­
században és a zsidó értékek szempontjából 
csak negatívumot fogunk találni. Évtizedek 
múltak el, amik semmi pozitív értéket nem ter­
meltek, A modern zsidóság ezekben a sivár év­
tizedekben egyebet se tett, csak felejtett, felej­
tette a múltat, lekicsinyelte a múlt vallási kin­
cseit, lemosolyogta hagyományos emlékeit és 
csintalan, gúnyos mosollyal elszaggatta azokat 
a kötelékeket, amik a múlthoz kötötték, vásott 
fickó módjára nyesegette az ágat maga alatt, 
aztán kérkedett a tudatlanságával, kérkedett 
a kegyetlenségével és finom erkölcsi érzésének 
azzal adott kifejezést, hogy meghajigálta azokat, 
akik még hirdették a zsidó élet törvényeinek 
szentségét, érvényességét és elkövetkezendő 
jövőjét . . . Szomorú a kép, de sajna, hü. Egyet­
len fénysugár ebben a sivárságban: a zsidó tudo­
mány egyik kicsiny ágának nehány tudós által 
való kultiválása, ami azonban a zsidó életre 
nézve teljesen meddő, teljesen hatástalan, ab­
szolúte eredménytelen volt; természeténél és 
irányánál fogva a zsidó vallási életre semmiféle 
pozitív értéket nem jelenthetett. Nagyobb je­
lentősége van az általános műveltségben való 
haladásnak, ami tényleg a modern zsidóság ér­
deme. Azonban itt is: mi történt? Házalók gyer­
mekei ügyvédek, orvosok lettek, szatócsok, 
vándortanítók fiai nagykereskedők, gyárosok, 
pénzbárók, újságkiadók, méltóságos urak, A 
modern irodalom, a modern tudomány is neves 
mestereket nyert a zsidóság neveltjeiből. De mit 
nyert a zsidó élet? Mit nyert a zsidó közösség? 
Semmit! Hiszen nem is ismertük őket a zsidó 
életben és ők nem óhajtották megismerni a zsidó 
életet. És közben terjedt a legvaskosabb igno- 
rancia, a legkínosabb tudatlanság a zsidóságot 
illetőleg. Az öregek, akik még egy kevés zsidó 
tudást hoztak magukkal gyermekkoruk idejéből, 
vagy elfelejtették azt, vagy kihaltak. A mai 
nemzedék, mely teljesen a modern zsidóságban 
gyökerezik, teljes zsidó tudatlanságban, a zsidó 
műveltség teljes hiányában nevelkedett. így lett 
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ez az újkori, modern zsidóság az „ámháárec"-ság 
zsidósága, a zsidóság legelrettentőbb típusa.

Nem enyhít ezen az a tény, hogy az 
,,amháárec-ság dacára előrehaladtunk általános 
kultúrában. Mert mit jelent ez a zsidó életre 
nézve? Mi a különbség az ámháárec cipészmes­
ter és az ámháárec ügyvéd-orvos-gyáros között? 
Talán azt hiszik semmi? Dehogy semmi. Az a 
különbség, hogy az ámháárec cipészmester 
amháárecsága tudatában szerény — az ámháárec 
ügyvéd azonban, ügyvédi diplomája tudatában 
elbizakodott, ambiciózus, aki mindent tud és 
jobban tud. És amilyen mértékben az előbbi 
tipus veszélytelen, úgyanoly mértékben vesze­
delmes az utóbbi tipus.

A zsidó intelligencia amháárec-sága nagy 
veszélyeket rejt magában zsidóságunkra. A ve­
szedelmek máris nyilvánvalóvá váltak annak, aki 
figyelmes szemlélője a vallási élet és felfogás 
fejlődésének. Ez az intelligencia a liberálizmus 
megsemmisülése óta nem tud elhelyezkedni a 
társadalomban — és visszakivánkozik a zsidó­
sághoz. Hozzánk jön — meleg testvéri szeretet­
tel fogadjuk — ámde ő nem hoz magával új 
zsidó mentalitást. Idegen atmoszférából jön, 
zsidó tudás nélkül, zsidó érzület, zsidó vallási 
életfelfogás nélkül, ámde egy bizonyos termé­
szetes veleszületett zsidó önhittséggel lép a 
zsidósághoz. Felemelő jelenség, hogy hozzánk 
jönnek, nem tudjuk ezt tagadni. De nézzük mi 
történik most? Ezt nem lehet látni, ezt meg kell 
figyelni! A veszedelmes morális koncessziók a 
visszatérők, a visszasóvárgók kedvéért és a zsi­
dóság kárára! íme kialakul egy új irányzat, bi­
zonyára tiszteletreméltó motívumoktól ösztökélt 
irányzat, nem mint egykor a radikális, de őszinte 
reform idején, nyíltan, hanem burkoltan, a 
modernség tetszetős köpenyegébe rejtőzve, 
amely félúton megy az amháárec-ság elébe. Ez 
az új irányzat már nem is követel a hazatérőtől 
semmit, csak azt, hogy ,, jó zsidónak vallja ma­
gát4'. És ő ezt megteszi, hangosan, messze hall­
hatóan. Hogyne, hiszen kötelességeket, zsidó 
vallási kötelességeket nem állítottak fel elébe. 
így megszületik egy zsidóság minden zsidó kö­
telesség nélkül. Ez a veszedelem; ez( a nagyob­
bik veszedelem; nagyobb mint a reform. Nincs 
itt szó reformról, hiszen akkor ezrével küzdenénk 
ellene, vagy lemosolyognánk. Mert hiszen a 
„reform*‘ alaposan és végérvényesen megbukott, 
teljesen csődbe jutott. Nem, nincs itt szó reform­
ról, semmiről sincs itt szó: mindent, mindenkire, 
saját érzésére, kénye-kedvére hárít át ez az 
irányzat. Ez a kötelességmentes zsidóság! — 
Csalogató és ezért veszedelmes irányzat, mert 
zsidó értékeinek aláásását jelenti; mert meg­
szünteti zsidóságunknak jellegzetes erkölcsi 
alapját: a zsidó kötelezettséget. A kötelesség, a 
kötelességérzet, a kötelességtudás: ez a zsidó­
ság erkölcsi alapja. Nincs is etika kötelezettség

Prof. Leonid Pasternak (Berlin):
„A Szombat tiszteletére" .Likevod Sabbath"

és kötelességtudás nélkül. Ez az irányzat, mely 
a kötelességtudást megszünteti a zsidóságban 
alapjában ingatja meg a zsidó életfelfogást, 
megsemmisíti a zsidó kötelességek érvényesülé­
sét, teljesen átformálja, úgyszólván nivellálja a 
zsidóság lényegét.

Itt és most kell a konzervativizmusnak mű­
ködésbe lépni! Itt kell közbelépni a konzervati­
vizmusnak: conservare, hogy megóvja, meg­
tartsa, megszabadítsa a zsidóságot a jelen és a 
jövendő számára^ hogy el ne sikkadjon kezeink 
között észrevétlenül!

A veszedelem idején az első követelmény 
és az első erény: az őszinteség. Ezzel tartozunk 
önmagunknak, a zsidóságnak és annak a nagy 
vallásközségnek, melynek kebelében élünk, mű­
ködünk és üdvére, javára fáradozunk.

A zsidó konzervativizmus iránytűje a zsidó 
vallásközségnek, amelyről leolvashatjuk, hogy a 
közösség megtartotta-e a helyes irányt, vagy el- 
távolodott-e eredeti hivatásától. Ezt az iránytűt 
egy közösség sem nélkülözheti, mert különben 
olyan lesz, mint az a hajó, mely a nyílt tengeren, 
a háborgó hullámoktól idestova hányatva, cél és 
irány nélkül evez.
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ADOLF DONATH JUBILEUMA
Csendben és zajtala­

nul dolgozik, áhítattal, mint 
a művészet templomához 
illő. Pedig a neve hatal­
mat jelent a német mű­
kritika egész birodalmá­
ban. A legelőkelőbb berlini 
napilapokban döntő súly- 
lyal bír az ő szava, mikor 
művész értékeléséről van 
szó. Egész sorát alkotta a 
műtörténeti monográfiák­
nak. „A műgyűjtő pszi­
chológiája * című műve 

már negyedik kiadásban jelent meg és közkézen 
forog mindenütt. Lesser Ury~xő\ szóló nagy 
munkája odahelyezte a küzdő zsidó festőt arra 
a magas polcra, amelyet évtizedekig megtagad­
tak tőle. ,,A műgyűjtés technikája ' és ,,A mű­
gyűjtő évkönyve" és a „Dér Kunstwanderer c. 
folyóirata vezető szerepet biztosítanak Adolf 
Donathnak, aki Magyarországból indult nagy­
szerű pályafutásának útjára. És a hazai zsidó 
miliőből fakadtak azok a meleg zsidó dalok, 
amelyeket 1920-ban ,,Judenlieder* címmel kö­
tetbe foglalt és amelyekről George Brandes 
azt irta, hogy a bennük megnyilatkozó szín- és 
formauj jongás páratlanul áll az egész német 
lírában. Donath zsidó dalai Herzl idejében a 
zsidó renaissance hangulatának legpoétikusabb 
és legmodernebb kifejezői voltak. Jubileuma 
alkalmából az egész német sajtó nagy meleg­
séggel méltatta Donath irodalmi jelentőségét.

Qjnatfj v >rsei6ől: "Volt eqy csendes Ricsi fjáz
Volt egy csöndes, kicsi ház, 
Zsidó volt lakója . . .
Szombat fényét asztalán
Két szál gyertya szórta.
S énekelt az ősz zsidó, 
Szive sirt a dalban 
S felesége s gyermeke 
Vele dalolt halkan.
„Minden csillag gyászol itt, 
Rózsák könnye perren, 
Minden madár hallgat itt, 
Itt az idegenben.
Szállj, fohászom, messze szállj.
Szállj a szent távolba :
Ott áll Cion temploma, 
Vágyunk hadd csókolja!"
S fölcseng, föl a csoda dal
S álmot lát a gyermek . . . 
Szép álmot . . . S vágyai 
Cédrusokról zengnek.

Fordította: Telekes Béla.

KL „OJVÉ" EGYLET 
KERESZTES HADJÁRATA

— Komoly purimjáték. —
Gábor Ignác-nak a Mull és Jövő 

1926 júniusi számában megjelent 
Ojvé Egylet c. szatírája annak ide­
jén nagy feltűnést keltett és legutóbb 
mindenfelől azzal a kéréssel for­
dullak hozzánk, hogy a jelenetet 
Purim alkalmából előadhassák. A 
szerző ezt készséggel megengedi és 
ez az engedélye kiterjed erre az 
újabb jelenetre is, amely a mostaná­
ban lábrakapolt neológ álkonzerva- 
livizmusnak pompás paródiája.

Az ,,Ojvé“ egylet, teljes nevén „Ojvé Cion" 
(Cion ellenségei), röviden Ojvé, azért is, mert 
Cion renesszánszának minden hirét „ojvé" 
kiáltással fogadják és mert e szó kezdőbetűi 
pregnánsan jelzik az egylet karakterét: Orszá­
gos Jeruzsálemre Vonító Egyesület.

Riport az egylet februári választmányi ülé­
séről.

ELNÖK: Az ülést megnyitom. Napirendünk 
első tárgya: a Szépláb jelentése. Felkérem 
kvacsai Kvacsné Öméltóságát, kegyeskedjék a 
pódiumra fáradni.

KVACSAI KVACSNÉ (az elnöki emelvény 
felé megy.)

HANGOK (suttogva): Szépláb? . . . Hol 
a szép láb? Ez legyen egy szép láb? . . .

ELNÖK: Uraim! Pillantásaik irányából lá­
tom, hogy önök tévedésben vannak... A Szépláb 
egész mást jelent ... A Szépláb egyletünk 
egyik újabb bizottsága: a Szobor És Portré 
Leleplező Állandó Bizottság ... És Öméltó­
sága ennek a bizottságnak a jelentését lesz ke­
gyes előadni. (Az más! Halljuk! Halljuk!)

KVACSAI KVACSNÉ: Jelentem a t. vá­
lasztmánynak, hogy múltkori határozata értel­
mében a mélyen t. Elnök úrnak háromszáz mell­
szobrát rendeltük meg. Eddig felállítottunk 
szobrokat az összes körzetekben . . . Az ösz- 
szes kóser tejcsarnokokban . . ,A kóser tejet 
szolgáltató tehenészetek istállóiban ... És 
végre egyletünk legújabb intézményének, a kóser 
tojásra berendezett tyukászatoknak baromfi­
ketreceiben . . . Összesen 180 szobrot lepleztünk 
le. Eszerint még 120 vár elhelyezésre . . .

SPEICHELLECKER: Én azt vagyok bátor 
indítványozni, hogy a szobrok egy részét állít­
suk fel a templomok női karzatainak előcsarno­
kában, hogy t. nővéreink minél gyakrabban raj­
tuk felejtsék szemüket és így aztán a jövő nem­
zedék ne csak szellemben, hanem arcban is ha­
sonló legyen a mi mélyen tisztelt Elnökünkhöz...

SPITZFINDIG: Csatlakozom Speichellecker 
tagtársam indítványához . . . A t. Elnök úr a 

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



zsidó kultúra körül kifejtett munkásságával 
kiérdemelte, hogy a jövő nemzedék reá üssön... 
(Úgy van!)

EGY HANG: Elég kár, hogy a jelen nem­
zedék nem üt rá . . .

ELNÖK: A tapintat tiltja, hogy a kérdés­
hez hozzászóljak . . . Önök tudják, hogy né­
kem minden ünneplés, minden kitüntetés va­
lósággal fizikai fájdalmat okoz . . . De hiába, 
kénytelen vagyok az önök akarata és — ami a 
fő — a zsidóság érdeke előtt meghajolni . . . 
(Dörgö, lelkes kiáltások: Éljen az Elnök!) A 
kóser tojásokra vonatkozólag azonban egy elő­
terjesztésem volna. (Halljak!) A minap tyuká- 
szatainkat inspiciálva látom, hogy a tyúkok 
gilisztákat és egyéb csúszó-mászó férgeket esz­
nek ... És ezek tojnak aztán nekünk kóser 
tojásokat! • . . Uraim, vagy a Kasrusz alapján 
állunk, vagy nem! . . . Ötven százalékra meg­
alkudni ebben nem lehet! . . . Természetesen 
sürgősen intézkedtem, hogy a tyúkok etetése 
ezentúl szigorúan rituális legyen és ennek ellen­
őrzésére újabb 30 masgiacht alkalmaztam . . .

SPITZFINDIG: És van erre a kiadásra 
fedezet?

■ •

ELNÖK: Lesz . . . Mindjárt megmondom, 
hogyan . . . Azt hiszem, uraim, egyetértenek 
velem abban, hogy iskolai költségvetésünk 
aránytalanul túlteng . . . Tanerőink fizetése 
túlságosan magas. (Úgy van! Úgy van!) És mi 
aztán ennek a következménye? Elhizzák és el­
hízzák magukat. (Nagyon jó!) A múltkor az 
Operában voltam, hát uraim, az egyik tanítónk, 
aki nemrég nagykeservesen per utján erősza­
kolta ki tőlünk a fizetését, ott ül a feleségé­
vel a földszinten . , . Képzeljék uraim, a föld­
szinten! . . .‘Csak két sorral hátrább, mint én! 
(Általános megbotránkozás) Hol marad akkor 
a distancia elnök és alantasa közt? Hová lesz a 
tekintély? . . . Hová lesz a fegyelem? (Igaz! 
Nagyon igaz!) Uraim, az igénytelenség, a le­
mondás, sőt mondhatnám a nélkülözés, ez a jó 
pedagógus életeleme ... A jólét elsorvasztja 
ideálizmusát . . . (Úgy van!) Mi azt akarjuk, 
hogy gyermekeinket idealisták neveljék . . • 
Indítványozom tehát tanerőink fizetésének re­
dukálását és akkor megkapjuk a fedezetet a 
masgiachok fizetésére. (Helyeslés.)

Napirendünk második tárgya a kulturügyi 
bizottság jelentése. Kérem dr. Nebbich tanár 
urat, szíveskedjék jelentését előadni.

DR. NEBBICH: T. választmány! A cionis­
táknak legerősebb fegyvere a héber nyelv in­
tenzív és alapos tanulása és tanítása. Ergo: Aki 
a héber nyelv alapos ismeretét terjeszti, az 
úgyszólván a cionistáknak, a mi ellenségeink­
nek, fegyverkovácsa. Ezt előrebocsátva a követ­
kező bejelentést kell tennem. (Halljuk!) Tudo­
másomra jutott, hogy egyik iskolánkban egy 

magáról megfeledkezett tanár direkt módszer­
rel úgy tanítja a héber nyelvet, hogy tanítvá­
nyai már héberül kisebb mondatokat megfogal­
mazni, sőt — horribile dictu — beszélni is tud­
nak . . . Nem találok szavakat ennek a bűnös 
cselekedetnek megbélyegzésére . • . Önök tud­
ják uraim, hogy mi a múltban valóságos csodá­
kat míveltünk a héber oktatás terén. Mert nem 
csodával határos-e: tizenkét éven át — az elemi 
iskolától a matúráig — úgy tanítani ezt a nyelvet, 
hogy a végén a maturált ifjú egy kukkot sem 
tud sem megérteni, sem beszélni? . . . Higyjék 
el uraim, könnyebb lett volna négy év alatt 
tanítványainknál a nyelv valamelyes ismeretét 
elérni, mint 12 éven át a legraffináltabb peda­
gógiai módszerrel e nyelv elsajátításának vesze­
delmétől állandóan megóvni őket ... De mi 
nem azt a könnyebb feladatot választottuk... És 
büszkén mondhatjuk, hogy a héber nyelv siker­
telen tanításában a legfényesebb sikereket értük 
el. (Úgy van!) És most egyszerre halomra 
akarják dönteni évtizedes munkánk eredmé­
nyét! ... Ez a vakmerőség nem maradhat 
megtorlatlanul. Indítványozom a fegyelmi el­
járás haladéktalan megindítását. (Helyeslés.)

ELNÖK: Az indítványhoz természetesen 
hozzájárulok azzal, hogy a felettes hatóságoK- 
hoz erről jelentést teendő és ebben a jelentés­
ben erősen kidomborítandó az ilyen cionista 
tendenciákkal szemben az ,,Ojvé“ egylet haza­
fias karaktere. Igen, uraim, nekünk mindennap 
újra meg újra kell hangsúlyoznunk, nemcsak 
azt, hogy mi hazaffiak vagyunk, így két effei, 
Patrioten aus dem eff-eff! . . . hanem főleg 
azt, hogy csak mi vagyunk a hazafiak! (Úgy 
van!) Ez a monopólium a mi erősségünk! . . . 
És ezért azt indítványozom, mondjuk ki hatá­
rozatképen, hogy hazafias zsidó csak az lehet, 
aki tagja az ,,Ojve“ egyletnek. (Általános he­
lyeslés.)

Következik most napirendünk legfontosabb 
tárgya: a Palesztina ellen indítandó hadjárat . . . 
Uraim! Sajgó szívvel kell beváltanom, hogy 
minden ravaszságunk, minden taktikázásunk 
csütörtököt mondott . . . Az egész vonalon ve­
reséget szenvedtünk . . . Az Ojvé egylet kitű­
zött célját, az elmélyített hitéletü zsidóság leg­
szentebb ideálját: a palesztinai telepek pusz­
tulását, elérni nem tudtuk, Cion él és virul . . . 
Uraim, fogadjuk ezt a szomorú tényt, egyletünk 
hagyományos szokása szerint (mindnyájan fel­
állnak) kéztördeléssel (mindnyájan kezüket 
tördelik) és háromszoros „Oj vé“ kiáltással. 
(Az egész választmány kórusban kiáltja: Ojvé! 
Ojvé! Ojvé!) Foglaljanak helyet uraim . . . 
T. választmány! Mindebből mi a tanulság? Az, 
hogy innen távolról nem is lehetséges eredmé­
nyes küzdelmet folytatni a palesztinai telepek 
ellen. Ott a helyszínen kell felvennünk a harcot 
ellenük. Ennek pedig csak egy módja van: Erős
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Leonid Pasternak (Berlin): Alfréd Manovill, Berlin

hadsereget kell toborozni és keresztes hadjára­
tot indítani Cion ellen. (Élénk helyeslés.}

HANGOK: „Keresztes?" Azt nekünk még­
sem lehet! Valami más nevet kellene neki adni.

ELNÖK: A Mogen Dovedet sajnos már le­
foglalták a cionisták.

SPITZFINDIG: Lehetne talán: „Kaftános 
hadjárat"? Ez világosan szimbolizálná a mi 
törekvéseinket. Hiszen eddig is ennek a jelében 
győztünk!

ELNÖK: Azt nem lehet . . . Vannak hí­
veink, akiket ez elriasztana. Az ilyesmit lehet 
cselekedni, de ilyen nyiltan kimondani? — 
Nem! Nem! Maradjunk csak a keresztes had­
járatnál, az már történeti fogalom.

SPITZFINDIG: Hát nem bánom. Legyen 
keresztes hadjárat. Aber wie macht mán das?

ELNÖK: Ezt a kérdést magunk is felvetet­
tük, mert nem voltunk tisztában a technikai 
kivitel módjával .... Ravasz alapszabályo­
kat szerkeszteni, ügyes választásokat előkészí­
teni, ehhez értünk ... De keresztes hadjárat — 
abban nincs gyakorlatunk. Megbíztam tehát a 
titkár urat, tanulmányozza a keresztes háborúk 
történetét, hogy az nekünk példa és útmutatás 
lehessen.

TITKÁR: T. választmány! Áttanulmányoz­
tam az egész idevágó tudományos irodalmat 

és röviden előadom az I. keresztes háború 
egyes fontos mozzanatait. (Előveszi jegyzeteit.) 
Először: 1096 nov. 26-án a clermonti zsinaton 
II. Orbán pápa gyújtó beszédben a keresztes 
hadjáratban való részvételre buzdította a jelen­
lévőket.

ELNÖK: Itt már egy kis nehézség van: Ne­
künk, sajnos, nincsen pápánk. (Spitzfindig: Non 
habemus Pápám!) De nem baj . . . Papunk az 
van elég • . . Talán eggyel több is, mint szeret­
ném . . . Hát majd leiratban utasítom papjai­
mat, hogy prédikáljanak a mi keresztes hábo­
rúnkról.

EGY HANG: És ha megtagadják? . . .
ELNÖK: Azt szeretném én látni! Már a 

múltkor kijelentettem, hogy nem engedhetjük, 
hogy a mi űzetett alkalmazottaink, a mi alanta­
saink határozzanak a zsidóság életbevágó kér­
déseiben . . . És jaj annak, aki az én akaratom­
nak ellenszegülni merészel! . . . Hamar, nagyon 
hamar lecsap rá haragom. Mert én a bosszút 
forrón szeretem . . . Folytassa, titkár úr!

TITKÁR: Másodszor: a zsinat mindazok­
nak, akik a hadjáratban résztvettek, teljes bün- 
bocsánatot hirdetett.

ELNÖK: Annyi baj legyen! . . . Ezt mi is 
megcsinálhatjuk.

STEINREICH (háziúr): Szóval törlést ka­
punk az eddig betáblázott összes bűnökre és 
aztán új terheket lehet betáblázni. Ujjé! Ez 
nagyszerű! Fenomenális! Éljen a keresztes há­
ború!

TITKÁR: Harmadszor: a keresztes csapa­
tok útközben a raj namenti hitközségekben: 
Speierban, Wormsban, Mainzban nagy zsidó­
üldözéseket, mint most mondanák: pogromokat, 
rendeztek . •. Ezt nem tudom, hogy fogjuk kopi- 
rozni! . . .

f

ELNÖK: Hát ezt a progrom, akarom mon­
dani: programmpontot egyszerűen elhagyjuk.

TITKÁR: De akkor ez már nem lesz ke­
resztes hadjárat . . . Zsidóüldözés nélkül sohasem 
volt keresztes háború . . . Ez a legjellegzetesebb 
velejárója . • . Mert a jelszó mindig az volt: 
minek a távolién keresni a pogány ellenséget, 
mikor itt van a közelben.

ELNÖK (hirtelen felragyogó arccal): Meg­
van! Ez a jelszó a mi jelszavunk is lehet . . . 
Mi is találhatunk ellenséget elég közel ... Itt 
vannak a cionisták ... itt van az egyre meré­
szebben mozgolódó ellenzék ... itt van a sok 
budai eretnek . . .

SPITZFINDIG: Akiket minálunk nem na­
gyon szeretnek. (Nagyon jó!)

ELNÖK: Aztán ne felejtsük, csapataink 
útja Szegeden át vezet . . . Az útyonalon már 
Újpesttől kezdve mindenfelé ott táboroznak a 
Mezey-hadak, akik annyi borsot törtek az or­
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runk alá. Ezeket kell előbb útközben megsem­
misíteni, mert — (Mondatát félbeszakítja egy 
turbános, fehér humuszos, magastermetü barna 
férfi belépése, aki meghajtva magát bemutatko­
zik: Achmed ibn Iszmail.)

Mindnyájan kíváncsian rábámészkodnak.
ACHMED IBN ISZMAIL: Samathi eth 

séma agudath ojve Cion.1)

1) Hallottam az „Ojvé Cion“ egylet hírét.
2) Hát senki sem ért héberül az egész egyesü­

letben?

HANGOK: Milyen nyelven beszél? Törö­
kül? Perzsául? . . . Was sagt er? Ist das viel- 
leicht dér Rabbiner von Tagore?

ACHMED IBN ISZMAIL: Ha-en mebin 
leson ivri bechol haagudah? en gam echod?2)..- 
Ivri? . . . ivri! . . •

ELNÖK: Annyit megértettem belőle: hogy 
ivri! Úgy látszik héberül beszél, (Dr. Nebbich- 
hez fordulva): Tanár úr, beszéljen ön vele . . .

DR, NEBBICH (az izzadtságtól gyöngyöző 
homlokkal, dadogva): Ani . . . melammed . . . 
besz hamidrosch . . . vajdabber , . . lémaur ...

ACHMED IBN ISZMAIL (hangosan fel­
kacag, aztán az éppen belépő egyleti szolgának, 
Jánosnak a fülébe súg valamit.)

ELNÖK: Mit mondott magának, János?
JÁNOS: Asszondja, nagyságos uram, hogy 

az arabus közmondás azt tartja, aki nem tud 
héberül, ne beszéljen héberül, (Kacagás)

ELNÖK: Hát maga érti a beszédét?
JÁNOS: Már hogyne érteném, nagyságos 

uram, A világháborúban két esztendőt tőtöttem 
a palesztinai fronton, hát megtanútam. Nem 
is vót olyan nehéz . . ,

ELNÖK: Na lám, mégis akad köztünk va­
laki, aki héberül beszél , . , János, maga most 
maradjon itt tolmácsnak.

ACHMED IBN ISZMAIL (szavait János 
tolmácsolja): Tisztelt ,,Ojvé“ egylet! A nagy 
arab anticionista szövetség kiküldöttje vagyok. 
Mi tudjuk, hogy a palesztinai telepeseknek 
önök époly elkeseredett ellenségei, mint mi 
arabok . . . Hogy önök mért gyűlölik őket, nem 
tudjuk, de nem is firtatjuk, a mi gyűlöletünknek 
megvan az alapos gazdasági és politikai oka . • . 
Uraim, egy az ellenségünk, egy az érdekünk. 
Kössünk tehát szövetséget. És akkor az önök 
tervbe vett keresztes hadjárata feleslegessé vá­
lik .. . Az önök harcát mi fogjuk ott harcolni, 
önök pedig itthon a reggeli kávéhoz az újsá­
gokban fogják olvasni a mi győzelmeink hírét. 
(Helyeslés.)

FEINSCHMECKER: Ez egy okos gondo­
lat. Die Araber sollen kámpfen! . . .

STEINREICH: De azért a bünbocsánat re­
mélem, érvényben marad?

ELNÖK (az arab követhez): És mit kí-

Prof. Leonid Pasternak {Berlin): Önarckép — Selbstbildnis

vánnak önök tőlünk ezért a fegyveres segít­
ségért?

ACHMED IBN ISZMAIL: Három dolgot: 
Pénzt, pénzt és pénzt! Az a kérdés, van-e önök­
nek e célra elég pénzük?

ELNÖK: Van egy nagy „contra Palestinam" 
alapunk, ezt az őszig megduplázzuk . . . Kiad­
juk kosztkamatra.

ACHMED IBN ISZMAIL: Kosztkamat? 
Mi az?

ELNÖK: János, magyarázza meg neki.
ACHMED IBN ISZMAIL fmiu/dn meg­

kapta a magyarázatot, elcsodálkozva): Hát az 
önök vallása ezt megengedi? Lám, a Korán 
szigorúan tiltja. (Előveszi Koránját és lapozgat 
benne.) A második szúra 276. versében megvan 
írva: „Aki az uzsora gyümölcsét élvezve meg- 
kettőzteti pénzét, a feltámadás napján a Sátán 
érintésétől beszennyezve fog állni Isten előtt és 
a Géhenna tüzébe vetve ott fog égni örökön 
orokke.

De különben ez az önök dolga. Mi már 
szagtalan pénzt kapunk önöktől . . . Tehát 
megegyeztünk . . . holnap aláírjuk a szerződést. 
Önök csak küldjék pontosan a pénzeket, a többit 

89

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



bízzák miránk. Néhány hónap múlva a cionis­
tákból hírmondó sem marad Palesztinában. 
(Felkiáltások: Éljenek az arabok!)

ELNÖK (valamit súg a titkárnak.)
TITKÁR: T. választmány! Mivel ezek sze­

rint nagyon hamar aktuálissá válhatik, az 
igen tisztelt elnök úr győzedelmes bevonu­
lása az ,,Ojvé“ egylet élén a meghódított 
Palesztinába, e bevonulás módozatait már most 
volna célszerű megállapítani. (Helyeslés.) Én 
a magam részéről legstílszerübbnek azt tar­
tanám, hogy macedóniai Nagy Sándor bevonu­
lását Jeruzsálembe vegyük mintának. Már csak 
azért is, mert igen t. Elnökünk a dicsőséges 
Mace-harcokban, melyeket a szomszédos törzsek 
mace-inváziója ellen — szárazon és vizen — a 
rákosi lövészárkok frontján és a dunai hadi- 
oropellereken hősiesen folytatott és — teménte- 
en hadizsákmányt ejtve — diadalmasan befeje­

zett, méltán kiérdemelte a Mace-dóniai nevet! 
(Felkiáltások: Éljen Macedóniai Sándor!)

ACHMED IBN ISZMAIL: Úgy látom, 
önök nagy tévedésben ringatják magukat . . . 
Győzedelmes bevonulás? Önöknek? . . . Hogy 
képzelik ezt? Nem, uraim, a meghódított vá-

Prof. Leonid Pasternak (Berlin) : Boris Pasternak, a költő

rosokba mi fogunk bevonulni ... Mi ontjuk 
értük a vért . . .

HANGOK: De mi adjuk hozzá a pénzt!
ACHMED IBN ISZMAIL: Azért megvan 

önöknek az az elégtételük, hogy megsemmisítjük 
legveszedelmesebb ellenségüket.

SPEICHELLECKER: Akkor legalább azt 
kérjük, hogy a palesztinai városokban felállít­
hassuk az Elnök úr szobrait.

ACHMED IBN ISZMAIL (elképedve): 
Szobrokat? Az lehetetlen! A Korán a leghatá­
rozottabban tiltja. (Előveszi Koránját): Az ötö­
dik szúra 92-ik verse azt mondja: „Ne csinál­
jatok szobrokat, a Sátán találmányát, hogy 
boldogok legyetek a földön" . . .

SPITZFINDIG: Ejnye de különös az a 
Korán . . . Kosztkamat tilos . . . szobor tilos... 
Hiszen ez akkor szigorúbb, mint a Sulchan 
Aruch . . .

FEINSCHMECKER: Miért? Hát a Sulchan 
Aruch ezeket megengedi?

SPITZFINDIG: Bizonyára meg • . . Kü­
lönben a mi vezetőségünk nem csinálná. Hiszen 
az ,,Ojvé“ egylet a Sulchan Aruch alapján áll...

ACHMED IBN ISZMAIL: Uraim, ha olyan 
nagyon kívánják azokat a szobrokat, van rá mód! 
(Halljuk! Halljuk!) Önök, amint hallom, a 
ghetto renesszánszát írták lobogójukra . . . Öröm­
mel fogják tehát fogadni, ha a meghódított tele­
peken mindenütt kihasítunk önöknek egy kis 
gettócskát. . . Nos, ott aztán felállíthatnak annyi 
szobrot, amennyit akarnak. (Helyeslés.)

ELNÖK: Engedje meg követ úr, hogv a 
gettók felajánlásáért az ,,Ojve“ egylet hálás 
köszönetét fejezzem ki. (Kiáltások: Éljenek az 
arabok!)

ACHMED IBN ISZMAIL: A dolog 
tehát rendben van. Ahogy hazaérek, meg­
kezdjük a hadműveleteket. Nehány hónap múlva 
már arab zászló fog lengeni az összes palesz­
tinai telepek és városok kapuján. És mire itt 
önöknél újra tavaszodik, szívesen látjuk önöket, 
hűséges fegyverbarátainkat Jeruzsálemben, a mi 
fővárosunkban, győzelmi lakomára.

SPEICHELLECKER: Még volna egy tisz­
teletteljes kérésünk: Szabad a lakoma menü­
kártyáit az Elnök úr portréjával ékesíteni?

ACHMED IBN ISZMAIL: Szabad. Ezt a 
Korán nem tiltja . . . Tehát a viszontlátásra uraim 
a jövő évre az arab, a tiszta arab Jeruzsálemben.

DR. NEBBICH (boldog, hogy végre egy 
összefüggő héber mondatot mondhat): Lesono 
habboo bijrusolaim!

Az egész választmány kórusban ismétli 
háromszor a Széder ismeretes dallamára:

Lesono habboo bijrusolaim!

Gábor Ignác.
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SKiss úrnőid:
SZENT FÖLDRE . . .

Keletre szállók: hajóm indulóban,
S most podgyászomat csomagolom útra, 
Láthatlan teher: sóhajok és bánat, 
Hajóm a könnyek tengerútját futja.

Úgy vonszolom a századoknak súlyát,
Egy nevet, melyet elborít az átok,
És sár tapad ez ezeréves névhez, 
És körülionják gyűlöletes lángok.

Csittit a tenger altató dalokkal, 
De nem ringathat pihenőre* engem, 
És bércek, völgyek idegenek hozzám, 
Nem szűnő könnyet rejteget a lelkem.

S kiköt a hajóm . . . elér majd a révbe, 
És Ráchel anyánk sírja mellett állok.
S megoldom majd a tarsolyomnak szíjját,
S kiömlenek a sóhajok, az álmok.

A könnyes álmok, zordon látomások, 
Tövis és gúny és utcák ködobása,
A sok „zsidó", mit felém üvöltöttek, 
És bemártottak, betapostak sárba.

S kinyúl egy kéz a sirhalomból csendben, 
És fölszedi a sok siralmat, átkot,
És drágagyöngy lesz szemem harmatából, 
És áldássá a bántalmak, az átkok.

Hajlong a pálma, muzsikál a tenger,
A Libánonnak cédrusciterái,
Ös bölcsődalom zúggatják a bércek, 
S a Körmei, Básán hazaváró fái.

Szép ősanyámnak szellemkezét érzem, 
Halovány arcom simogatja ujja —
S mi pernye lett a durva taposástól, 
Most büszke tűzre, lángra gyullad újra.

Egy sólyom száll a bércormok ködében, 
Egy koronát visz szárnyai ölében — 
Reámhullatja most a magasságból,
Száz csillag száll az égboltról fölébem.

Egy nevet ró a hulló fény: betűkbe, 
„Zsidó" — e név most úgy ragyog, világot. 
Minthogyha ez a sok sugárzó csillag 
Mind égő fáklya lenne d világon . . .

Minthogyha bűvös, Ígéretes jóslat
Lobogna föl a napkeleti égen: 
„Majd visszatérsz az ősi, szent rögökre, 
Szabad leszel, enyém leszel, mint régen-.."

\
Prof. Pasternak (Berlin): Hermann Cohen a filozófus

H. JEWIN (LONDON):
AZON AZ ÉJJELEN . . .*) (Fantázia.)

. . . És azon az éjjelen, az utolsón az itélet- 
hozás előtt, csöndes menet vonul végig a város 
utcáin . . .

Már hónapok óta ülnek a hideg birák a hideg 
termekben a zöld asztalok előtt, görnyedve 
hajlanak felhalmozott iratcsomók fölé és hall­
gatják a fülükbe csengő hazug beszédeket és 
hamis esküket: ,,Politikai menekült volt“, „be­
csületes férfiú*1, „ártatlan angyal**, „Izrael ba­
rátja**. „És kegyetlenül meggyilkolták**.

Már hónapok óta ül elhagyatva a sápadt ifjú 
bírái előtt.

A nép, melyért tettét véghezvitte, elfeledte 
öt. De azon az éjjelen csöndes menet vonul vé­
gig a város utcáin.

*

Elhagyták sírjaikat, felkeltek Ukrajna el­
átkozott földje alól. Ukrajna minden széléről 
gyűltek össze és eljöttek sorakozva — mindnyá­
jan felsorakoztak — a város utcáira. A vörös­
tüzű villanyfények között, a mozgóképek, az 
éjjeli mulatók színes lángjai között, a kirakat-

*) Ez a fantázia a londoni „Haolam“ (A világ) 
cirnü héber hetilap egyik legutóbbi számában jelent 
meg, abból az alkalomból, hogy a párisi törvényszék 
tárgyalni kezdte Schwarzbard ügyét, aki lelőtte a 
rémes ukrajnai pogromok vezetőjét, Petljura tábor­
nokot.
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ablakok csillogó drágakövei között, a palotákból 
kiszűrődő charleston-táncok nyiszálása között 
mindenütt ott voltak ők. Bezúzott fejű öregek, 
lesütött szemű leányok, kiknek sápadt arcán 
megalvadt vércseppek feketéinek, megperzselt 
testű ifjak (kiket csoportosan égettek el a Béth- 
hamidrasban) és akiket élve temettek el és aki­
ket letapostak, mint a csirkéket a falusi utakon, 
mindannyian ott vonulnak a város utcáin hosszú 
menetben.

Kétszázezer lélek.
S az utcákon zsibongó, ünneplő tömeg 

visszaretten és félreállva utat enged nekik, ök 
pedig odalépnek a sápadt ifjú börtönablakának 
rácsához. Az ajtó magától megnyílik és ők be­
vonulnak halkan, lassan, egyenként, egyenként.

,,A nép elfeledett minket. Üzleteik után fut­
nak, tőzsdére, piacra, vásárra, haszontalan poli­
tika után szaladnak, kivándorlási irodákba men­
nek és minket kitörültek a szivükből.“ ,,Az 
utolsó hangunkat, mikor lesújtott a gyilkos balta, 
nyögésünket a testünkön tapodó láb alatt, ki­
törölték a szivükből. De te emlékeztél ránk . . . 
Emlékeztél!“

És bezúzott fejüket ölébe hajtják, reszkető 
kézzel hozzásimulnak, mint ahogy elveszett bá­
rányok simulnak pásztorukhoz, aki megtalálta 
őket.

,,Te vagy az egyetlen ... te emlékezték*.
,,Ök feledni fognak . . . téged is el fognak 

feledni, mert ez a szokása ennek a népnek, el­
felejti azokat, kik föláldozták életüket érette . . . 
de mindegy ... te emlékeztél".

És ők megfogják az ifjú két kezét, a jóságos 
kezeket, amelyek könyörületet árasztanak, a két 
kezet, melyet ökölbe szorított a nép szégyene, 
becézve simogatják minden ujját és megcsókol­
ják.

S az ifjú szemeiből két könnycsepp gördül 
alá és rájuk tekint végtelen szeretettel.

De már elérkezett az idő . . . vissza kell 
térniök sírjaikba . • . és indulnak visszafelé az 
utón, amerről jöttek. A megcsonkított ifjak és a 
megkínzott leányok visszatérnek helyükre, a 
sötét sírba Ukrajna véráztatta földje alá.

Az utolsó éjjelen az itélethozás előtt éjfél­
kor nagy menet vonul végig a város utcáin . . .

Héberből fordította: Patai György.

Bekötési tábla az 1926. évfolyamhoz!
Nyolcoldalas teljes tartalomjegyzékkel 

Ára 2 pengő 40 fillér és portó.
Megrendelhető a Múlt és Jövő kiadóhivatalában

CSERMELY GYULA: 
A DÉDAPA ÖRÖKÉ

atholikus Ferdinánd előtt vagy 
száz esztendővel elég jó sorsuk 
volt a spanyolországi zsidóknak. 
Nemcsak élni és dolgozni en­
gedték őket, de megbecsülték 
hasznos életüket és elösmer- 
ték derék munkájukat. Hiszen

láthatta mindenki, hogy csak áldására voltak 
az országnak; a kereskedelem, az ipar, a tudo­
mány és a művészet fellendítése részben az ő 
érdemük volt.

✓

Élt abban az időben Sevilla városában egy 
Ábrahám nevű müveit, nagyon előkelő, nagyon 
vallásos zsidó, aki, mert feleségét véletlenül 
Sáráhnak hívták, elsőszülött fiának a Jicchák 
nevet adta. S ennek, mikor nagyra nőtt és asz- 
szonyt hozott a házhoz, meghagyta az apa: — 
Elsőszülött fiadnak a Jákob nevet adjad és 
Jákob az ő fiát Rubennek nevezze és ha több 
fia lészen, Simonnak, Lévinek, Dánnak. Ezzel 
azt akarom elérni, fiam, hogy késő unokáim is 
hadd tudják, hogy zsidó ősöktől származnak s 
hogy hűségesek maradjanak Móse öt könyvé­
hez és Istenhez. Akkor a legnagyobb veszélyben 
is mellettük lesz az isteni segítség. Ez az én 
hagyatékom, örököm.

Jicchák az ő fiát — atyja óhajához híven 
— Jákobnak nevezte és Jákob, kinek több fia
volt, az elsőszülöttjét Rubennek és ennek va­
lamely öccsét Józsefnek nevezte. Spanyolosán 
Jozénak. Ez a József történetünk hőse.

Gyönyörű szál fiú volt, az erőteljes férfi­
szépség típusa; világlátott ember is volt, mert 
ékszerkereskedő lévén, a közel s távol Keletet 
bejárta és Egyiptomban, sőt Indiában is meg­
fordult. A sevillai előkelő világ csak őnála vett 
drágaköveket és gyöngyöket.

Donna Inez, egyik ősnemes leánya, akinél 
szebb nő fél Spanyolországban sem találtatott, 
halálosan belészeretett dón Jozéba. Úgy ös- 
merkedett meg vele, hogy egy tavaszi nap reg­
gelén, mikor végigkocsizott a városon, hirtelen 
szélroham kitépte kezéből a kendőjét; de még 
körül se nézett a szép donna, merre vitte az 
irigy szél az ő holmiját és már oda is sietett mel­
léje e£y fiatal úr. És féltérdet hajtott, úgy 
nyújtotta fel a csipkecsodát a szép nőnek.

Ez fejbiccentéssel megköszönte, majd meg­
szólalt:

— Nemes ember ön, uram?
— Lovag vagyok, ma donna. Már nagyapá­

mat, dón Izsákot, lovaggá ütötte a király.
— Lovagi szolgálata is elárulta, hogy ön 

nemes ember és müveit úr. Nős-e, vagy nőtlen?
— Még nőtlen vagyok, donna.
— Neve?
— Don Jozé Amerigo Elkána.
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X

Prof. Leonid Pasternak (Berlin): Vizsgák előtt — Vor den Priifungen (Luxembourg-Muzeum tulajdona)

— Ah, az országos hírű ékszerész?! Aki 
a királynénak is szállított már ékszert! Van-e 
néhány szép darabja számomra is?

— Van, nemes hölgyem, néhány nagyon 
szép brilliáns nyakékem,

— Elhozhatja holnap délelőtt, hogy meg­
nézhessem?

— Boldog leszek, ha bemutathatom,
— Akkor viszontlátásra, kedves lovagom, 

holnap tizenkét órakor, énnálam.
Másnap délben már a palota főbejáratánál 

donna Inez komornája várt rá. Felvezette a lép­
csőkön és bekalauzolta a donnához egyik sza­
lonba. Ez tetetlen örömmel fogadta. Előbb elbe­
szélgetett egy darabig dón Jozéval, hogy ez ne 
higyje, csak a kalmárt látja benne a nagyúri 
lány és csak azután szemlélte meg áruját és 
kiválasztott egy háromsoros nyakéket.

— Ennek mi az ára, kedves lovagom?

— Háromszáz dupla arany, ma donna,
— Nem is drága, kedves lovagom . . . meg­

veszem, Hanem tudja-e, lovag: én szeszélyes 
nő vagyok s ami ma nekem megtetszik, arra 
holnap — könnyen úgy lehet — már rá se tudok 
nézni. Lesz szives hát, lovag s holnap újból csak 
elhozza. Vájjon tetszik-e nekem holnap is?

— A legnagyobb készséggel, ma donna.
Másnap megismétlődött a játék és harmad­

nap, negyednap szintén, Szeszélyes nő vagyok 
s a többi. . . lesz szives hát, lovag s holnap új­
ból csak elhozza. Vájjon tetszik-e nekem hol­
nap is?

Sokkal hamarabb, mint dón Jozé, értette 
meg a komorna a játékot. Nem az ékszerre 
érti, vájjon tetszik-e neki holnap is, hanem 
magára dón Jozéra gondolja. Szerelmes dón 
Jozéba, csak még nem tudja, elég erős-e a sze­
relme!
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A tizedik vagy tizenkettedik napon végre 
így szólt donna Inez dón Jozéhoz:

— Sejti-e már lovagom, miért kérettem önt 
annyiszor ide magamhoz? — és perzselő sutto­
gással folytatta: — Hogy meggyőződést szerez­
zek saját magamról, S most már tudom, lovag, 
hogy tetszik nekem, nemcsak mulólag, de az 
egész életre,

— Nem az ékszer, de maga dón Jozé, — 
vélte odakint a hallgatózó komorna.

S hogy dón Jozé, aki sejtett valamit, nem 
válaszolt, donna Inez észvesztőén folytatta:

— Nem az ékszer, de ön, dón Jozé! Én 
szeretem önt, lovag és lehetetlen, hogy ön vi­
szont ne szeressen. Legyen keresztény, mint én 
és egyesüljünk a legboldogabb életre.

Don Jozé Amerigo erre letérdelt és re­
megve bár, de határozottan ezt mondta:

— Úgy van, én is szeretem önt, donna. De 
Istenemet és vallásomat még jobban. Én nem 
lehetek keresztény, ma donna. Kívánja az élete­
met: az öné lesz, de hitemet már nem adom, 
az az Istené.

— Tehát kereken visszautasít, dón Jozé?
— Istenemet és hitemet nem hagyom el.
— Meggondolta ezt a nagysúlyú kijelen­

tést? A rám nézve sorsdöntő kijelentést?
— Vérzik a szivem, de nem tehetek más­

képen, ma donna.
— Köszönöm, dón Jozé . . . eltávozhat.
Másnap délelőtt elfogták és a főinkvizitor 

elé vezették. — Az a vád ellened, dón Jozé, 
hogy becsmérelted és legyaláztad a keresztet.

— Lehetetlen, hogy azt megtettem, uram. 
Istenfélő zsidó vagyok és nemcsak a zsidó er­
kölcs, de a zsidó törvény szerint is tilalmas, 
hogy más emberek vallását vagy ennek szimbó­
lumait gyalázzuk,

— Lépjen elő a tanú. Mondja el előtte is, 
hogy történt?

Spanyolfal mögül erre előlépett hideg fen- 
sőbbséggel donna Inez. — Úgy történt, — 
mondta — hogy én megvettem ezt a nyakláncot 
dón Jozétól s mikor arra kértem, hogy csináljon 
hozzá keresztet is, azt mondta, hogy azt nem 
teszi meg, mert. . . megverné az Isten, ha ő mint 
zsidó, csak hozzá is nyúlna egy kereszthez.

— Igaz-e, dón Jozé, hogy donna Inez meg­
vette tőled ezt a nyakláncot?

— Ezt nem tagadom, ez igaz,
— Fél beösmerés annyi, mint teljes és tö­

redelmes vallomás. Bebizonyítottnak veszem 
hát azt is, hogy csakugyan becsmérelted a ke­
reszted s ezért négyheti próbaidőre ítéllek. Vagy 
keresztény leszel s ezzel jóváteszed szörnyűsé­
ges bűnödet, vagy a huszonkilencedik napon 
máglyahalállal halsz meg.

— Akkor éggettess meg akár már ma is, 
mert én sohasem leszek hütelen a hitemhez.

— Óh, mondták ezt már mások is, utóbb 
mégis csak megrettentek a haláltól.

— Nem is voltak azok igazi zsidók. Igaz 
zsidó meghal az ő hitéért.

Don Jozét nem börtönbe vetették, hanem 
tisztességes, sőt kényelmesen berendezett szo­
bában helyezték el. Itt mindene megvolt (hadd 
lássa, hogy mégis csak jó élni), olvashatott is 
azt, amit akart s hogy könnyebben határozhassa 
el magát, ifjú lelkész járt be hozzá nap-nap 
után és beszélt a lelkére: tegye meg.

— Nem, — volt a megingathatatlan vá­
lasz. — Ha meg kell halnom hitemért, hát meg­
halok .. . a menekülést a haláltól: azt rábízom 
az egy élő Istenre. Dédapám hagyta ránk örö­
kül: ragaszkodjunk Istenünkhöz és Tóránkhoz 
s akkor a legnagyobb veszélyben is mellettünk 
lesz az isteni segítség.

A negyedik hét elején nem a megszokott 
lelkész, hanem más lelkész nyitott be Jozéhoz. 
S ez alig akart hinni a szemének: donna Inez 
volt, lelkészi ruhában.

— Hallgass rám, — könnyezett az utóbbi. 
— Szeretlek s te viszontszeretsz . . . hát tedd 
meg. Most már megvan rá az okod, a nyomós 
ok: nem szerelmedért hagyod el hitedet, hanem 
azért, hogy menekülj a haláltól.

— Neked is azt mondom, amit eddig a lel­
késznek mondtam: a menekülést a haláltól: azt 
rábízom az egy élő Istenre.

— Még csak öt napod van, Jozé, hát gon­
dold meg.

És másnap és harmadnap: már csak négy 
napod van hátra, már csak három nap . . .

Nem használt se a könnyes szem, sem a 
könyörgés. Mi is volt a dédapa öröké? Ragasz­
kodjunk Istenünkhöz és Tóránkhoz s a leg­
nagyobb veszélyben is mellettünk az isteni segít­
ség. A huszonhetedik napon váratlan fordulat 
történt. A főinkvizitor maga elé vezettette dón 
Jozét s mikor ez belépett, egy zokogó, bünbána- 
tos, megtört nőt látott: donna Inezt.

— Szigorú vagyok, dón Jozé, — így kezdte 
a főinkvizitor a beszédet — de csakis a bűnö­
sökre sújtok le. Az ártatlan embereket nem 
bántom. Te pedig ártatlan vagy, felmentelek.

— Igenis, ő ártatlan, — ismételte meg 
donna Inez a vallomást. — Az egyedüli bűnös 
én vagyok. Csak kigondoltam a vádat, mert li­
hegett bennem a bosszúvágy s mind a mai napig 
azt hittem, hogy lesz erőm őt feláldoztatni, mert 
összetörte szivem minden reményét. De ma vég­
legesen elhagyott az erőm; szerelmem még a 
bosszúvágynál is lángolóbb . . . nem engedem 
hogy meghaljon, akit szeretek .. . inkább én 
szenvedjem el a legpéldásabb büntetést.

Megjegyzi még a krónika, hogy dón Jozé- 
ból és donna Innezből utóbb egy pár lett. El­
utaztak Keletre s donna Inez ott áttért az örök­
hagyó dédapa hitére.
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Karaitin(2) Kazár chacham (pap)(7) Fiatal kazár Junger Kazare

DR. KUNOS IGNÁC:
KARA1TA-KAZÁR KÉPEK

Ősi népfaj leszármazottjai, ősi emlékek és 
hagyományok megőrzői. Belső megszokásaikban 
és külső megnyilatkozásaikban egyaránt. Krimi 
kegyeletes hazájukból kerültek az európaiassá 
lendült Sztambulba és innen is, az ezer mecsetek 
városából, szerteszóródóban, elvándorlófélben 
és hovatovább kipusztulóban vannak. Rájuk sza­
kadt a fedéltelenség és a testet-lelket ölő nyo­
morúság.

Szegény elárvult karaiták, magvukszakadó 
hontalanjai a borzadalmas világégésnek. A rá- 
tartibbja, az olvasottabb ja kazár ivadéknak hiszi 
magát, tatár eredetűnek és c/zsemn’szerű keniszé- 
jükben (zsinagógájukban) Mózes szent hitét 
vallják a magukénak. Vallásuk egyedüli forrása 
a Biblia, a nyelvükre lefordított, a héber írása, 
szószerinti és a holt betűkhöz ragaszkodó értel­
mezéssel.

És a bakcsi-szeráji lankákról, a krimi te- 
levények dúsan termő földjeiről, az örökzöldek 
léleküdítő otthonából elszakadtan és kiüldözöt­
ten, ridegebb életmódok és múltjukban meg nem 
szokott foglalkozások forgatagába sodródtak.. 
Megszentelt sátraik összeomlottak, házi tűz­
helyeik elhamvadtak és otthontalanná lett az 
otthonuk, fénytelenné a sabatjuk (szombatjuk).

Szellemiekben az ő népének a vezetője, vi­
gasztalanságuknak vigasztalója, az én testvéri 
barátom, a tudós Szureja bej Sapsal, távolba 
merengő tekintettel, könnybe boruló szemekkel 
zokogja el múltjuk fel-felderengő emlékeit, a 
krimi felhőtlen égboltnak áttetsző kékségét.

— Régi időkből való, a múlt század hetve­
nes éveiből — beszéli nekem egy alkalommal 
és mutatja egy-egy legénykori fényképét (!•), a

és már ki­
ruháját szi-

• »

(6) Karait a leány 

karaita népviseletnek egyre ritkuló 
veszőben levő emlékét. Entóriszerü 
nes öv szorítja a derekához. Övig érő mellény­
kéje aranyozott paszomántokkal ékes és fején 
egy bőrkucsma, a jellegzetes karaita süveg.

— Imhol a mi gazzanunk (papunk), egyhá­
zunk szent papja, a későbbi gachchám (főpap)
— és előmutat egy másik kis képet (2.). Sapkája 
turbánná változik át, az entári kaftánná szélese­
dik és egyházi hatalma jelképéül cári kitünteté­
seknek fedi a szalagja és két csillagja.

— Az öreg samőas-unk (samesz) — mutat 
rá a 3. képre — az köznapi viseletében, szűkre 
szabott, kertészkedő zubbonyában. Mellette a 
kisegítője (4.) paraszti gúnyában, a szegényebb 
sorsnak mindennapi viseletében. Ebben végzi a 
házi teendőit, ilyenben ül lóra és ilyenben imád­
kozik. Nem úgy egy másik kép, (5-) mely két 
előkelőbb karaitának mutatja kissé modernizált, 
szombati ünneplőjét. Kaftánjuk díszesebb szö­
vetből való, amilyet földesgazdák és lócsiszárok 
viselnek.

Karaita nőket mutat két másik kép, egy 
leányzóét (6.) és egy fiatal asszonyét (7.). A 
leány díszesen felcicomázott kalapkáját fátyol 
veszi körül, az asszonyéról gyöngyös fonatok 
lógnak le. Aranytallérok sokasága borítja a keb­
lüket és színes paszomántok a kabátkájukat. Az 
asszonyé övig ér, a leányé térden alulig.

És szinte feltűnő, hogy sem e képek arcain, 
sem a többi karaitákén, akiknek majdnem meg­
annyival volt alkalmam összeismerkedni, alig ha 
van itt-ott némi nyoma a mongolosra szabott 
tatár típusnak. Sőt egynehánya sémita vonásokra 
emlékeztet és sok közöttük a szökés hajzatú és 
kékszemü.

— Ez onnan van — magyarázza Szureja bej
— mert a karaiták nem a mongolokkal vegyült

t

I
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(4) Kazár paraszt Kazarenbauer (5) Karaiták

tatár közösségnek, hanem a maga egészében 
már kipusztult kazárságnak az ivadékai. A ka- 
zárság pedig, főleg a vallása révén, sémita ele­
mekkel is vegyült és így alakult ki az a közös 
típus, mely a mai karaitákban őrzi az ősi vér- 
vegyülés emlékét.

Hadd legyenek e képek egy egészében kihalt 
és részében kihalódó népfajnak, a kazár-karaita 
hagyományoknak az emlékei.

(7) Kazár asszony Katarin

Karaiten (<?) Kazár samesz Kazaren-Schamasch

francia zsidó köliőkőöl
André Spire: Nudités

,.A haj: meztelenség “ 
Talrmid.

Szóltál nékem: Pajtásod akarok lenni;
Ha belépek hozzád, nem akarok félni, hogy 

megzavarlak,
Hosszú estéket töltünk el majd csevegve;
Együtt gondolunk legyilkolt testvéreinkre; 
Elindulunk a véres mindenségen át
Egy országot keresni, hol lehajthatjuk fejünket.
De nem akarom látni a szemed csillogását, 
Homlokodon az erek lüktető feszülését. 
Mert nem zsákmányod, társad vagyok én.
Nézd! szűz az én ruhám, szinte szegényes;
És még csak a nyakam se látod.

És én feleltem: Asszonyom, meztelen vagy!
Hajad a nyakadon zsenge, mint a frissen 

nyírt fű;
Leomló kontyod reszket, mint egy öl;
Szalagocskáid ledérek, mint egy kecskenyáj . . 
Vágasd le a hajad!

Asszony, meztelen vagy.
Meztelen kezed nyitott könyvünkön nyugszik, 
Kezed, tested e finom végződése,
Gyürütlen kezed, mely csakhamar meg fogja 

érintem az enyémet . . .
Asszony, törd le a kezed!

Asszony, meztelen vagy!
Daloló hangod a melledből jön;
A hangod, lehelleted, húsod hősége is,
Mely ellepi a testem, majd a húsomba hat. 
Asszony, tépd ki a hangod!

Fordította: Kondás Aladár.
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MARGITTAI LÁSZLÓ: KITASZÍTVA

szobában halk csönd folydogált 
szerteszét. Halk, elernyedt 
csönd, melyet csak néha zavart 
meg egy-egy erőtlen pihegés, 
vagy egy-egy fáradtan magasba 
szálló sóhajtás.

Az asszony az ágyban fe­
küdt és aludt. Négy hét óta szívta már erejét a 
rettenetes betegség kínzó dühe. Arcára ezernyi 
rovátkát rajzolt már a tengernyi nyügösködő 
szenvedés; szeme alá mély árkot ásott és kes­
keny, fonnyadt szája szögletébe is odaírta kéz­
jegyét a szívettépő sok-sok fájdalom.

A fiú az ablaknál ült és olvasott. De a te- 
kintete csak szórakozottan követte a sorokat, a 
szavak szinte összefolytak előtte és fantáziáját 
idegen képek és idegen gondolatok rohanták 
meg, amelyek semmiféle kapcsolatban sem ál­
lottak az olvasmányával. Sötét színezésű képek 
váltakoztak derűs, ragyogó fényű képekkel. Bi­
zakodó remények omlottak oda komor kétségbe­
esések karjaiba. Másnapra gondolt. A következő 
napra, amely meghozza számára a döntést. 
Amely vagy szivárványos hidat épít az álmai alá, 
amelyen keresztül azok magasba szállhatnak, 
égbetörő tornyok és kupolák magasságába re­
pülhetnek, vagy pedig kiraboltan, szárnya- 
szegetten alázuhannak és összetört tagokkal, 
cafatokra tépett véres testtel terülnek el a 
földön.

— Holnap . .. holnap ... Istenem ... —
tört keresztül összeszorított szája keskeny kis 
kapuján a mély sóhaj.

Letette a könyvet, karjaival átkulcsolta a 
térdét és révetegen maga elé bámult. Kopott, 
szürke falakra esett a tekintete, a nyügösködő 
szegénység ócska holmiai néztek rá vissza. A 
sarokban egy törtlábú állványon könyvei roska­
doztak. Elnyűtt, megfakult lapú könyvek: ten­
gernyi ólombetűinek oly sokszor adott már ta­
lálkát késő éjjel is; agyonfáradtan, kimerültén, 
égő szemmel ...

— Holnap . .. holnap ... Holnap minden 
összeomolhat! ...

Lehajtotta a fejét és kezével egy könnyet 
morzsolt össze szemében.

Hirtelen az ágy reccsent egyet.
— Béla ... Béla ... — nyöszörgött a beteg 

és szemét kinyitva, tekintetével a fiát kereste.
— Mi az anyika? . . . Akarsz valamit? ... 

Vizet akarsz talán? ...
A fiú lázas készséggel forgolódott beteg 

anyja ágya körül és mosolygós arccal, a gyön­
gédség és ragaszkodás belső örömével teljesí­
tette kívánságait.

— Nem bírom már a fekvést... fáj, éget a 
testem... sajog minden porcikám ...

— Ne légy oly türelmetlen, már csak egy­
két hét kérdése és egészséges leszel ...

— Édes fiam ... nem leszek én már soha­
sem egészséges ... Meglátod nem sokáig bí­
rom már ...

A fiú torka összeszorult és úgy érezte, 
mintha riogató fájdalmak hasogatnák a belsejét. 
A szája széle megremegett, az ajka remegni 
kezdett, a térde megroggyant.

— Anyika, ne mondj iyent! — kérlelte a 
fiú és nézése elé fátyolt vontak a tündöklő 
könnycsöppek.

Áz asszony egy időre elhallgatott. Szemét 
a mennyezet felé fordította, mert nem akarta, 
hogy a fia lássa a szenvedő tekintetét. Amikor 
megszólalt, akkor sem fordult feléje.

— Édes fiam, mikor tudod meg, hogy ...
A fiú kitalálta, hogy mire gondol az anyja. 

Gyorsan közbevágott:
— Holnap. Holnap délelőtt, anyika.
— Holnap? .. . holnap? ... — eltűnődött, 

majd hirtelen kissé felemelkedett az ágyában, 
hátha már kint van a döntés.

— Lehetetlen, anyika, csak holnap,
— De hátha? . .. Menj el, édes fiam ... 

Hátha már ma is megtudhatod! Úgy szeretném 
tudni, hogy mi az eredmény .. . Úgy foglalkoz­
tat.,. Pedig hát; ugy-e biztos, hogy téged fel­
vesznek, ha zsidó vagy is, de hisz mindig az 
első voltál, színjeles bizonyítványt hoztál min­
dig haza... Ó, szegény apád, ha -megérte 
volna ...

— Igen, anyám, bizonyos, hogy felvesz­
nek. Hisz a magyar tanárom biztosra ígérte. Az 
ő bátyja nagyon befolyásos ember az egyete­
men, sokat tehet az érdekemben . . .

— Menj el, édes fiam ... Hátha ... 
hátha ...

Egyszerre köhögni kezdett. A köhögés gör­
csösen összeszorította a mellét. Kimeresztett 
szemmel kapkodott levegő után. Ahogy a köhö­
gési roham elmúlt, halálos kimerültséggel ro­
gyott vissza a párnáira. Az arcát lilás pirosság 
lepte el és halántékáról patakokban csurgott a 
verejték.

— Menj el, fiam ... édes fiam ... úgy sze­
retném tudni... — kérlelte halk, elerőtlenedett 
hangon a fiát.

— De anyika édes, most nem hagyhatlak 
itt. Hisz rosszul vagy.

— De nem, édes fiam ...
— De különben is ...
— Menj, édes fiam , . . Menj csak nyu­

godtan . . . Nagyon kérlek . . .
A fiú nem tudott ellentállni az anyja kíván­

ságának. Beszélt a szomszédokhoz, hogy időn­
ként nézzenek be az édesanyjához, ő hamar 
visszajön. Legfeljebb egy félórára lesz csak 
távol.

Sietős léptekkel rohant el hazulról. Mi­
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előbb otthon akart lenni. Nyugtalanította az 
édesanyja állapota. Kínzó türelmetlenség kó­
válygott az ereiben. Minden pillanatban vissza 
akart fordulni. Riasztó balsejtelmek tépdesték a 
fantáziáját. Fullasztó kétségbeesések komor 
rémei settenkedtek a szive körül.

— Visszafordulok . . . visszamegyek ... — 
mondogatta egyre magában — hisz ma még 
úgyis hiába megyek . . .

De nem tudott visszafordulni. A kíváncsi­
ság dühöngő irammal rohanta meg a képzeletét 
és sebes sietésre ösztönözte. A lába már zsib­
badni kezdett a rohanás fáradalmaitól, de most 
már azzal sem törődött.

Végre odaérkezett. Rohanvást haladt fel a 
lépcsőkön. Az üvegajtót belökte a kezével.

— Felvettek! ... Biztosan felvettek! ... — 
tört ki belőle a diadalmaskodni akaró hit és fa­
natikus bizakodás; amikor látta, hogy a nagy 
táblán tényleg ott függnek már a névjegyzékek.

Részeg türelmetlenséggel kereste a nevét. 
Ide-oda szaladgált a tekintetével. De seholsem 
találta. Hályogos foltok futkároztak a szeme 
előtt; homályos ködképek incselkedtek vele. A 
szive vágtató iramban vert; a torkában érezte a 
heves dobbanásait. A halántékában hegyes, 
szúró fájdalom ropta a táncát.

Végre! . . . végre! . . . megtalálta a nevét. De 
a visszautasítottak között.

Azt hitte, hogy ájultan rogy le. A szeme 
előtt összefutott minden. Részeg dülöngéléssel 
keringőztek körülötte a tárgyak. Mintha az 
egész világ rá akart volna dűlni.

— Nem! . . . Hát nem! . . . Mégsem! . . .
— Iszonyú! . .. Rettenetes! ... Istenem! . .. 

Istenem! . ..
Kezével a halántékát ütögette és sírni 

kezdett.
Félig aléltan vánszorgott ki a nagy kő- 

épületbőí. A tudomány csarnokából. Ahová 
szomjas lélekkel, tikkadtan, kicserepesedctt 
szájjal, mámoros vággyal, törhetetlen hittel vá­
gyódott.

Bódultán, összezuzottan vánszorgott haza­
felé. Olyan érzése volt, mintha a világ összeom­
lott volna körülötte. Mintha őrjöngően vágtató, 
pusztító orkán megsemmisített volna minden élő 
és élettelen lényt egyaránt.

Iszonyú fájdalmak dühöngtek benne. Ret­
tentő szenvedések öklelték a szivét. Hörgő, 
csukló hangok törtek fel a torkába. Sírni, üvöl- 
teni szeretett volna. De tudta, hogy nem lehet. 
Vissza kell tartania magát. Le kell gyűrnie a 
sírását. Az utcán az emberek, odahaza az édes­
anyja miatt. Lassan ment, szinte vánszorogva, 
de végre mégis csak hazaérkezett. Lesujtottan, 
dermedt csüggedéssel, hallgató lélekkel állt 
meg az ajtajuk előtt. Mit mondjon?... Mit 
mondjon az anyjának? ... A kétségbeejtő igaz­
ságot? ... Lehet azt, szabad azt?_ Hazudjon 

talán? . .. Mit? . . . Hogyan? . • . Hogyan lehet 
azt csinálni? . . .

Rátette kezét a kilincsre.
— Nem lehet neki megmondani az igazat. 

Hazudni kell! ... — mondotta magában.
De a szíve oly gyors iramban vert és valami 

úgy szorította belülről, hogy félt átlépni a kü­
szöböt, félt az első szótól és bizonyosra vette, 
hogy nem tudja majd álarc alá rejteni a rette­
netes kétségbeesését. Hát még örömet szín­
lelni! . . . Határtalan boldogságtól áradozni! . . . 
Ujjongani!-.. Gáttalan, akadálytalan, mámoros 
jókedvben tobzódni! .. .

— Muszáj! . . . muszáj! . . . még ha meg­
szakadok is! . .. — szólt magához és benyitott a 
lakásba.

Mozdulatlan, leroskadtan hallgató nagy 
csönd fogadta. Ijesztően komor, sápadt, döbbe­
netes csönd.

testében meg-A fiú megrázkódott. Egész
vonaglott. Riasztó balsejtelmek vágódtak a fan­
táziájába. Iszonyú kétségek fűrészelték az agyát.

— Mi az? Mi az? ... Jaj, mi az?! . ..
Odarohant az ágyhoz. Remegő kézzel az 

anyja keze után kapott. Nyirkos hidegség tapadt 
a kezéhez. Ekkor tekintete megbüvölten az anyja 
arcára szaladt. De a hamuszürke, pergament- 
színü, fonnyadtbőrü arcról már csak a halál 
képmása nézett rá vissza. Két kezét ijedten 
kitárta és felsikoltott fájdalmában:

— Anyika . . . anyikám . . .
Aztán odarogyott az ágyhoz és keserves zo­

kogás szakadt ki a torkából ... A halott félig 
nyitva maradt szemmel, lefittyent ajakkal, előre­
bukott állal hallgatta a síró, zokogó hangokat, 
amelyek benépesítették a szobát, elleptek min­
den sarkot, minden zugot és megtöltötték a leve­
gőt a kétségbeesett fájdalom viharos kitöré­
seivel ,..

Joel tngel a 7el-Avivban elhunyt 
nagy zsidó zeneszerző

| JOEL ENGEL |

A Múlt és Jövő 
kulturestjeinek láto­
gatói gyakran hal­
lották a telavivi 
nagy zeneszerző hé­
ber kompozícióit. 
Adagio misterioso-i a 
megrendítő hatással 
volt, Bialik, Cserni- 
chovszky és a többi 
héber költők ver­
seire irt dalai sziv- 
bemarkolók. A zsidó 
népdal leghivatot- 
tabb mester i átdol- 
gozóját vesztette el 
benne. Legutóbb a 
Dybuk drámai mu­
zsikájával keltett 
nagy feltűnést.
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MOHÁCSI JENŐ:
AZ EMBER TRAGÉDIÁJA XI/B SZÍNE

Madách halhatatlan remekművében, „Az 
Ember tragédiájáéban, az álomszinek mind­
egyikének az az eszmei foglalatja, hogy Ádám, 
Lucifertől vezérelve, mindig lelkesedéssel il­
leszkedik bele az emberiség történelmének egy 
újabb korszakába, aztán a szin végén csalódva 
arra kéri mindig Lucifert, hogy vezesse egy új 
világba.

Mohácsi Jenő a londoni és a falanszteri 
szin közé új, aktuális jelenetet ékelt. Ádám 
szobrász, aki azt hiszi, hogy művész volta a 
zsidó faj fölé emeli, amelyből származik, hogy 
művészetét származásától elvonatkoztatva gya­
korolhatja. Ádám újabb csalódása: e szin tar­
talma.

Nagy szobrász-műterem, nehány befejezet­
len kis szoborművel, torzóval, férfi és női akttal. 
A terem közepén, talapzaton, óriási, legalább 
három embermagasságnyi gipszmodell: meglett 
férfi aktja. Ballába a földön, jobblába sziklán 
pihen, az egész alak ennélfogva pihenő állásban, 
a jobbkar a jobblábra támaszkodik és ezzel a 
barázdás homlokú előreugró fejet tartja. Hátul 
nagy műteremablakok, jobbra-balra ajtó.

Ádám, aki szobrász, magas állványon áll és 
a szobor szája körüli barázdákat mélyíti. Néha 
abbahagyja a munkát, szemlélődik.

Éva, divatos utcai ruhában, benyit balról. 
Megáll a szin baloldalán. Délutáni világítás.

ÉVA: Elég volt, Ádám, Gondolj végre rám is. 
ÁDÁM: Nézd, Éva, ezt a szájat és körötte 

A gondolatmegásta mély barázdát, 
Mely oly sötét és bús, miként a sír. 
Most érzem, érzem, teljesült az eszme, 
Amelynek árnya megfeküdte lelkem. 
Nézd, nem emberfölötti e szobor, 
Megtestesítve azt, mi emberagyból 
Kipattan, ámde ember testét öltve 
Megnő és óriásivá dagad? 
Hát nem félisten ö: a Gondolat?

ÉVA: Én elhiszem, hogy kitűnő a munka, 
Oly mindegv, minek hívod szobrodat, 
De míg rendes vevője nem akad, 
Hiába szép szobor a Gondolat.
Te túlszerény vagy és ezért szegény vagy, 
Ne új eszmén agyaljon e serény agy, 
Nem kell kutyának sem az új dolog, 
Csapong az agy, de a gyomor korog.

< __

ÁDÁM: Tekintsd ez arcéit, fenkölt és nemes. 
És a tekintet szinte istenes.
Mit bánom én a kinzó gondokat, 
Ha testet öltött im a Gondolat.

ÉVA: Mi van a gróffal? Nem telefonált? 
ÁDÁM (lassan leszáll az állványról): 

Egemből ólomsúllyal rántsz a földre, 
Hogy vérre sebzem szárnyas lelkemet. 
Ah, nővel, nővel élni nem lehet. 
Művésznek nővel élni nem szabad, 
A férfi érc, a nő hitvány salak. 
Talán a női voltod tetszik által 
Anyagias gondolkozásodon.

ÉVA: Ma az maradhat fönn csupán, ki a 
Realitás mohó szemébe néz.

ÁDÁM:
Vigyázz, én Évám! Nekünk nem szabad 
A pénzzel úgy törődni s az előnnyel, 
Mint a reánk ugató csőcs.eléknek. 
Végy példát rólam, szivem asszonya. 
Ha nagyapám faluzva járta is 
Az ország útjait, nem rí le rólam, 
Az arcomról, az orromról s egyébről, 
Beszédemről, hogy én zsidó vagyok. 
S a müveim? Ki merné megtagadni 
E márványtestek nemes hajlatától 
A faj izétől mentes Örök Szépség 
Előtt reánk csapó áhítatot?
Én nem vagyok zsidó. Művész vagyok! 

ÉVA:
Ez mind nagyon szép. De mi van a gróffal ? 
Mért nem telefonált?

ÁDÁM: Nem értelek.
Én nem tudom, hogy mért telefonáljon?

ÉVA: Azért mert én, derék művészem, Ádám, 
Kemény földünkön élek, nem az égben. 
Én hívtam föl előbb a gróf urat, 
Hogy kész a szobrod, jöjjön, nézze meg.

ÁDÁM (gúnyosan))
Nagy nő vagy, Éva, mindig újra érzem. 
Én azt agyallom, fájom, álmodom, 
Hogy lesz gyötrő eszmémből új valóság, 
Te azt, hogy lesz belőle új ruha.

(Kopogtatás a jobb ajtón. Lucifer belén, elő­
kelő úrnak öltözve.)

LUCIFER:
Bonjour, Madame, kézcsók és hódolat!

(Évához megy, kezet csókol.)
Üdvözlöm, mester.

ÁDÁM: Isten hozta, gróf úr. (Kezet fognak.)
LUCIFER (középre megy, megáll a szobor 

előtt): Ez a szobor. Mondhatom, érdekes.
Nagyméretű. Határozottan szép, 
Bár nem imádom az elnagyzolást 
És ugyanaz az érzés kap meg szinte, 
Mint a megnagyobbított fénykép láttán. 
No hagyjuk ezt. Mi a szobor neve?

ÁDÁM: Nem látja gróf úr ezt a homlokot, 
Mely mint király hatalmas palotája
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Becalel Schatz (/erusalem):
Tavasz a romok között Friihling zwischen den Ruinen

A trónnak boltozatos csarnokát, 
A fényes oszlopost magába zárja. 
Az agy e csarnok s trónján ül az ész. 
Az észben megcsirázik a merész, 
Világokat megdöntő óriás, 
Termetre és erőre oly csodás 
Emberalakban teljesült alak: 
A Gondolat!

LUCIFER: Ahá! Jó gondolat!
Én azt is mondhatnám: gyűlölködő, 
Ki szörnyű bosszún töri a fejét, 
Vagy: fürdő férfi, kinek gyomra fáj. 
Ha gondolat, hadd legyen gondolat . , . 
Kapóra jön nekem ez alkotás: 
Már régi tervem, hogy az egyetemnek 
Egy szobormüvet ajándékozok, 
Mely dísz s egyúttal jelkép is legyen. 
Enyém a minta, mester: ezer pengő!

ÉVA: A minta? Hogy tetszik azt érteni? 
És ezer pengő! hisz ez nem is pénz!

LUCIFER: A pénzt a gipszmodellért fizetem. 
Enyém a Gondolatnak — gondolat ja. 
Ha aztán márványba faragtatom, 
Én megfizetem a matériát
S a munkát. Jó lesz, drága mesterem? 

ÁDÁM: Legyen!

ÉVA: Kevés pénz az az ezer pengő!
LUCIFER:

Szép hölgyem mondhatom, Ön imponál 
Nekem, — De kérem, hol a telefon? 
Sürgősen hivom néhány hívemet, 
Kinek szavára szívesen adok.

ÉVA (a bal ajtóra mutat):
Itt balra, gróf úr.

LUCIFER: Hölgyem, köszönöm.
No lám, a vételárral tartozom,

(Kivesz zsebéből egy csekk-könyvet.) 
Ne nyomja lelkem.

(töltőtollal ír.) Tessék, itt a csekk. 
(Átnyújtja a csekket, Ádám elfogadja.) 

Az alku kész. Enyém a Gondolat. 
A mestermü örök tulajdonom, 
Már elvitethetem, ha akarom.

(Be a bal szobába.)
ÉVA: Én félek, Ádám. Mit jelent e szó?
ÁDÁM: Az alku, mondhatom, megnyugtató. 

Én mindig, tudja ég, röstelkedem, 
Ha hitvány pénzt kínálnak föl nekem 
Azért, mi nékem oly gyönyört adott, 
Mit agyam, kezem lázban alkotott. 
A gróf pedig e már oly ritka fajta, 
Kit minden lelkesít, m’ nagy, mi szép. 
Müvészbolond, akinek nem elég, 
Ha megfizet s övé az alkotás, 
A lelke nászt ül a szoborral, képpel, 
Csodásán egybeolvad mind a széppel,

ÉVA: Felhőlovag, csak szállj a földre le, 
Ki álmodik: ébredni végzete.

LUCIFER (jön balról):
Már jönnek. Néhány ösmert mübiráló, 
Az egyetemről pár tanár, kiváló 
Vezérei a révedt ifjúságnak, 
Akik a nagy eszmék szikláin állnak. 
S a hon reményei maguk, az ifjak, 
Kik a tudásnak emlőjéből isznak, 
S bár, kedves mester, rég ítéltem én, 
Hadd tudjam meg, mi a közvélemény.

ÉVA: E lárma! Tán már ők? Ez nem lehet! 
LUCIFER:

E páratlan csodát hadd fejtsem meg: 
ök elkísértek már előbb e házba 
S megvártak lent a sarki kávéházba.

(Jobbról zaj, az ajtó föltárul, betódulnak 
vagy húszán, fölállnak három csoportba. Leg­
kisebb, két-három emberből álló a kritikusoké, 
körülbelül féltucatnyi az egyetemi tanároké, kö­
zelükben vagy egy tucat diák handabandázik.)

LUCIFER: Először is, mély hálám, uraim, 
Hogy hivó szózatomra megjelentek. 
E nagy szobor, mely itt középen áll, 
Mint látják, jellegzetes alkotás, 
S a Gondolatot testesíti meg.
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Én megszereztem az imént e szobrot, 
Hadd ékesítse előcsarnokát 
A tudomány megszentelt templomának. 

MŰBIRÁLÓK KARA (blazirtan, de rend­
ben, unisono):

Eltekintve, bár ha vesszük, 
Vonal, rajz, tömb, lényeg, forma, 
Minthogy mégis éppen, ép nem 
Volt és van és nincs kiforrva, 
Uj, de régi, stilizálva 
Konstruálva gyáva, bátor, 
Tónikus és krónikus és 
Vad harmonikus ámbátor 
Mestrovics és Archipenko, 
Meunier, Hanak és Csáky, 
Felülettel, háromszöggel, 
Síkkal, kúppal senki bárki.

TANÁROK KARA (méltóságosan):
Túrán tiszta faj de fajta, 
Darwin, Spencer, Sombart, Méhely, 
Koponya és orr sövénye, 
Destruktiven kétely métely.

DIÁKOK (nem karban, hanem egyenkint, 
fölváltva, mindig hangosabban, szenvedélyeseb­
ben):

Hagyományok ellensége — 
Régi erkölcs tagadója — 
Átkos külföld máj móló ja — 
Bacillusok hordozója — 
lm a szobron faji bélyeg — 
Szeme ferde — orra görbe — 
Erkölcsgyilkos meztelenség, — 
Nagyra megmintázott törpe — 
Galícia — Palesztina — 
Bócher, talmud, — tincs és pájesz — 
Gúnyold, bántsad, sértsed vérig — 
ízlik, érzik, vérzik, fáj ez?
Üsd és vágd, 
Nem apád!

(Fenyegetödzve közelednek a szoborhoz.) 
LUCIFER (elibük ugrik, kalapácsot kapott 

föl valahonnan):
Megállj átok! E szobor az enyém! 
E rossz munkával én rendelkezem! 
Megvettem és most szent tulajdonom! 
De mert enyém és mert ura vagyok, 
Én végrehajtom rajt e pillanatban 
A köz parancsoló ítéletét!

(A kalapáccsal zúzni kezdi a gipszszobrot. 
A diákok ujjongva ordítanak, körültáncolják a 
szobrot.)

ÉVA (odarohan, vissza akarja tartani 
Lucifert):

Te gyilkos! Meggyilkoltad Ádám lelkét!
LUCIFER (most már összezúzta a szobrot): 

Ha lelke volt, ő ölte meg maga! 
Azt hitte ő, hogy megtagadni könnyű 
A fajtól elvont művészet nevében

Becalel Schatz, a 14 éves festőművész önarcképe 
Selbstbildnis des 14jahrigen Künstlers

A vért, az ősöket, szülőanyát,
Hogy nemzetek fölött új nemzet lészen 
Az őstelen művészeké.
A művész alkotása bélyeges:
És anyja s minden ősök képe rajt.
Te csak tagadd, de rád olvassa mind, —
Hát mért nem vagy, ki vagy s önérzetes? 

ÉVA (Ádámhoz rohan, aki eddig apatikusan 
nézte a pusztulást):

Ádám, ne hallgass rá! és kezdd megint!
ÁDÁM (lefejti magáról Évát, szomorúan): 

Minek, ha hasztalan, az édes kínt? 
Ismét csalódtam, azt hivém, elég 
Elhessegetni múltam árnyait, 
Fölkötni a tehetség szárnyait 
És fölröpülni, föl az égbe, hol 
Vallás és faj és nemzet nincs sehol, 
Hol egyedül vagyok s művész vagyok. 
Ha megtagadják tőlem a jogot, 
Hogy múlttól mentesen művész legyek, 
Én megtagadom a művészetet.
A tudományra fogok hitet tenni, 
Melynek a képzelet játéka semmi, 
Amelyben tényből lesz az alkotás, 
Ott minden van, mi van, de semmi más. 
Tudás, erő, rend értelemmel áldva . . . 
Vezess, vezess, Lucifer, e világba.

101

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



KL ERDÉLYI KOLÓNIA 
GYERMEKEIÉRT!

Tobids Hermarm homonnai kör­
jegyzőtől kaptuk alábbi felhívást, 
amelyet a legmelegebben olvasóink 
jószívűségébe ajánlunk.

c$7 3Ylu.lt és ^Jövő olvasóihoz!
Dr. Patai József jóvoltából annyi szépet és 

lélekemelőt olvastunk a feltámadó Szentföldről, 
hogy csodálattal adózunk az eddigi teljesítmé­
nyek iránt.

Múlt nyáron volt alkalmunk dr. Patai fő­
szerkesztő úr vezetése mellett kellemes napokat 
tölteni a Szentföldön és ugyanakkor felejthetet­
len emlékeket szerezni Kfar Gideonban, az er­
délyi kolónián, melynek lelkes, dolgos, szorgal­
mas lakói az élő csodák megtestesítői.

Sajnos azonban az általános gazdasági krí­
zis őket is elérte, ami annál súlyosabban nehe­
zedik rájuk, mivel az a kezdet nehézségeiben 
érte őket.

Mint fáradhatatlan vezetőjüktől, Rendel 
Árontól vett levélből kitűnik, igényeiket a leg­
minimálisabbra kellett leszállítaniok, hogy a gaz­
dasági krízisen túltegyék magukat.

De mint Rendel írja, azért panaszos hang 
nem hagyja el az ajkukat, hanem megkettőz- 
tetett erővel és szorgalommal dolgoznak az em­
berek, mert Erec Izrael szabad levegője min­
denért kárpótolja őket.

De mégis egy dolog miatt panaszkodnak. 
Nem a kezdet nehézségei, nem a leszállított igé­
nyek miatt, hanem azért, mert nem áll módjuk­
ban apró gyermekeiket a héber kultúrába beve­
zetni.

Egész napi fárasztó munkájuk miatt nem 
foglalkozhatnak eleget gyermekeikkel és azért 
legfőbb vágyuk, hogy gyermekeik részére bár­
mily primitív gyermek-otthont építhessenek fel, 
gyermek-kertésznőt alkalmazhassanak, hogy 
így már zsenge korukban megismerkedhessenek 
a héber kultúrával.

Ez fáj nekik, hogy nem tudnak iskolát épí­
teni, nem tudnak könyveket beszerezni, mert a 
Keren hajesszod nem tudja nekik kiutalni az 
előirányzott segélyeket, melyekre a kezdet kez­
detén szükségük van.

Midőn tehát a Múlt és Jövő tisztelt olvasóit 
bátorkodom ez utón e nemes cél érdekében ada­
kozásra felszólítani, még bátor vagyok megje­
gyezni, hogy a gyűjtést itt is megkezdettük, 
azoknál, akik a Szentföld és a zsidó gyermekek 
sorsát a szivükön viselik.

Az adakozást megnyitotta: Rosenfeld Ödön 
Humennén 500 cseh koronával, Tóbiás Hermán 
300 cseh koronával.

Humennén, 1927 február.
Tóbiás Hermann.

KISS ARNOLD: MAKAI EMILRŐL

nyolcvanas évek közepe táján 
néhány vidéki rabbinus rándult 
föl Budapestre. Az országos

zottságának tagjai voltak s vala­
rabbiképző intézet vezérlő bi-

mely fontosabb konferenciára 
voltak hivatalosak. A veszprémi 

nagytudós pap, a patriárkatermetü, fehér- 
fürtü Hochmuth Ábrahám, a verseci kiváló 
zsidó pap: Sidon, az aradi pap: Rosenberg Sán­
dor, aki nagy tudása mellett egyike volt a leg- 
bájosabb, legdaliásabb emberpéldányoknak, va­
lami délceg magyar főrangú úrnak nézhette 
volna bárki, dr. Kiéin Mór, az én Istenben bol­
dogult édesapám s a makói rabbinus: Fischer 
Enok, hatalmas alakú, javakorabeli férfiú, nagy 
talmudi tudásáról, konzervatív jámborságáról 
ismeretes pap, A makói papnak külső megjele­
nése is régies vágású volt: magasszárú csizmák­
ban járt, nagy, magas asztrakán sipka földte 
boltozatos koponyáját, sürü szemöldökkel ár­
nyalt szeméből valami csodálatos, fáradhatat­
lanul izzó tűz lobogott elő, a szava, a beszéde is 
örökké úgy tüzelt, mint valami olthatatlan kat­
lan, ha a zsidóságról, a zsidóság hanyatlásáról, 
növekvő vallástalanságáról panaszkodott, bé- 
kétlenkedett, dohogott, zsörtölődött, hevült, iz­
gatott. Valósággal félelmetes volt ilyenkor az 
öreg úr — mert mi öreg úrnak tartottuk, dacára 
annak, hogy akkor még csak az ötvenes évek 
körül járhatott — talmudi, midrás idézetekben 
dús beszéde úgy sistergett, úgy ömlött, mint a 
forró láva — és ,,mégis csupa szív volt az öreg 
úr"; a katlan rózsákkal volt körítve s illatot, a 
jóság illatát árasztották a sustorgó, háborgó kén­
kövekre. Telve volt a lelke baráti megbízható­
sággal, mindenki bajai iránt részvétteljes ér­
deklődéssel és szeretettel. Hát még ha a saját
családjárói beszélt; az ő gyerekei is korán árva­
ságra jutottak, az édesanyjuk már esztendők 
óta pihen a makói temetőben — anya helyett 
dédelgette, imádta gyermekeit az öreg úr; rajon­
gott értük, nem győzött eleget beszélni a szép­
ségükről, a jóságukról, a tehetségükről ... A 
hangja remegett, vibrált ilyenkor a meghatott­
ságtól . . . Soha nem beszélt másképen a lég? 
ifjabb fiáról, csak így: ,,az én kis, drága jó 
Emilkém“ . . .

Ezek a papok jöttek hát föl akkoriban vi­
déki paróchiájuk csöndjéből a fővárosba. Kettőt 
közülük azonban nemcsak a vezérlő bizottsági
ülés hozott Budapestre, hanem számukra, egyé­
nileg sokkal életbevágóbb cél: a makói és a 
nagybecskereki rabbinus a fiaikat hozták föl a 
fővárosba, hogy beírassák őket az országos 
rabbiképző intézetbe.

A veszprémi, a makói és a becskereki pa­
pok a kerepesi-úti Pannónia szállóban szálltak 
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meg. Este, vacsora után, a három pap a vesz­
prémi Hochmuth szobájában beszélgettek, 
vitatkoztak egymással, késő éjszakába nyúlt ez 
a diskurzus. Sok megbeszélni valójuk lehetett: 
tudományos kérdések, felekezeti ügyek, hitköz­
ségi, lelkészi tapasztalataik, panaszaik, terveik, 
ügyes-bajos dolgaik. Úgy emlékszem: bölcs, 
sokat látott, sokat tapasztalt, emberismerő, kissé 
kesernyés hangulatú öreg úr volt az akkor már 
hetvenedik éve felé járó Hochmuth Ábrahám. 
Öles, magas termete kissé hajlott, a nagy, kék 
szemében hideg kiábrándultság, hófehérfürtü, 
ősz szakáitól környezett, mély bölcsességtől 
sugárzó arca komoly élethangulatot tükröztető; 
néha alig észrevehető, szelíden ironikus mosoly 
suhant az ajkai köré, amikor különösen a makói 
pap hevülő, szárnyaló, forrongó szavakkal be­
szélt a zsidóság jövendő feladatairól, arról a 
hitéről, hogy a vallástalanság örvényébe siető 
modern zsidóságot vissza kell, vissza lehet te­
relni az ősi hithüség elhagyott ösvényeire: le­
mondó gesztussal legyintett ilyenkor kezével a 
veszprémi rabbinus: Havél havólim! — mondotta 
keserűen az öreg pap kóheleti meggyőződéssel 
— hasztalan ábrándok! A vidéki hitközségek­
ben nyakig érő sár van, az emberek el vannak 
merülve a köznap kenyérkeresetének mindent 
elborító degeszében, egyedül, elhagyatva élünk 
mi, a mi ideáljainkkal; azokkal nem törődik 
senki, a közvéleményt innen felülről, a főváros­
ból irányítja néhány önös céljait követő, lármás 
matador, azok legyűrik a legtisztább törekvést 
is, az a hasznos, a farkasokkal versenyt üvöl- 
teni, akkor jut a koncból, farkasvonításban, kiet­
len, havas lapályok fölött csalogánynótákat 
fújni, az igazság, a becsületes meggyőződés ma-

Makai Emil sírköve a makói temetőben

A sir kő felirata: 
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Magyar fordítása:
Itt nyugszik a nagy 

költő, ki hírneves lett az 
egész országban gyö­
nyörű műveivel, minden 
élő lélek barátja, az ifjú 
Menachem, R. Chenoch 
Fischer makói főrabbi 
fia. Elhunyt 5661 Áv 
hó vigasztalója 21.

gányos szólamait hangoz­
tatni — a vége: a csalo­
gányszárnyak elfagynak, 
az igazság hóna alá mankót 
szorítanak, a harcsaszá- 
júaké a falás, a túlordítás, 
az eszményekért küzdőké 
meg a fölfalatás, az elhall­
gattatás . . .

A két fiatalabb pap, a 
makói meg a becskereki, 
sokáig szállottak szembe 
az öreg pap keserű meg­
győződéseivel . . . szeli- 
debb mederbe terelődött a 
diskurzus, tudományos kér­
dések fejtegetésébe merül­
tek, . . . éjfél is elmúlt 
már, az utolsó lóvonatok 
csöngettyü-csilingelése is Makai Emil

halijából, éttermé-
elhangzott már az elnémuló 
utcákon, alulról a Pannónia 
bői halk cigánymuzsika, ábrándos magyar nóták 
melódiái szűrődtek föl a csöndes éjszakában a 
papok vitái közé, a második emeleti szoba felé • f t

A fiuk pedig, a makói pap Emilkéje és a 
becskereki pap fia ott voltak apáik körében a 
szállodai szobában. Tizennégy éves volt mind a 
kettő: bársony zekét, csokorra kötött fekete, ko­
moly nyakkendőt viselt Emil, amint az a jövendő 
pap jelölthöz illik, fekete, magyar ruhát a má­
sik fiú, a becskereki pap fia; selymes, barna, 
göndörfürtü, szép simaarcú fiúcska volt Fischer 
Emil, az alsó ajka kissé a felső ajak fölé szorítva, 
mintha valami törhetetlen makacsságról tenne 
tanúságot, vagy inkább valami lobogó, hajthatat­
lan ambícióról; a becskereki papfiú zseniálisan 
a homlokába hulló, sürü fekete hajú gyerek 
volt, a szemében valami melankolikus fájdalom 
sugárzott, alkalmasint jelenleg annak a tegnapi 
bánatnak visszatükrözése, amely az édesanyjá­
tól való búcsuzáskor szállott a szivére, amikor
édesanyja a keblére szorította messzire sza­
kadó, a főváros idegenségébe kerülő, féltett, 
dédelgetett gyermekét s forró csókja és forró 
könnye hullt reája . . .

A fiuk, ott a szállodai szobában, az öregek 
beszélgetése közben egy ideig azok szavaira 
figyeltek, azután a maguk diákélményeiről be­
szélgettek, mind a ketten rajongva szóltak jö­
vendő papi hivatásukról, a becskereki pap fia 
úgy érezte, hogy nagy szónoki babérok felé ve­
zető útra lép holnap, Emil meg eldicsekedett 
vele, hogy a barmicva ünnepén, a múlt eszten­
dőben olyan beszédet tartott a makói templom­
ban, hogy aranyórát és aranyláncot kapott érte 
ajándékba az elragadtatott makói kilétől, a be­
szédet pedig ő maga szerkesztette meg, minden 
idegen segítség nélkül . . .

Félfüílel hallhatták a fiúk: apáik most el­
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fojtott hangon róluk beszélgettek. A makói pap, 
könnyel a szemében, mondta, hogy az Isten 
nagyon megáldotta őt az ő Emiiké j ével; az Isten 
is papnak teremtette: első eminens az iskolában, 
lángeszű fiú, maga a megtestesült kötelesség­
tudás, jámbor, vallásos lélek él benne. „Tudom, 
hogy Izrael ékessége válik majd belőle" — 
mondotta szent meggyőződéssel. A becskereki 
pap is beszélt egyet-mást a fia hőstetteiről. 
Tizenhárom éves alig múlt, gyászbeszédet tar­
tott egy iskolatársa fölött, a tanárai szerették, 
szép jövőt jósoltak neki. Igaz, hogy kissé pajkos 
fiú volt, sok csinytevéséről regélnek a becskereki 
utcák, no de majd megkomolyodik . . .

Ideje volt nyugalomra térni. Másnapra nagy 
eseményekre kellett virradni. Fölvételi vizsgát 
kellett tenni a fiúknak a szemináriumban. Tal- 
mudból a szigorú, nagytudós Bloch rektor előtt, 
szentírásból Bacher professzornál, latinból a 
minden diákok réme, Schill tanár előtt.

Az öreg Bloch előtt állott a két fiú. Moró- 
zusan vonta össze a tiszteletreméltó, nagy ag­
gastyán a sűrű, fehér szemöldjeit. — Was habén 
sie gelernt? — mordult a két fiúra s mind­
egyiknek föllapozott egy-egy talmudi helyet 
nagy foliánsokban s a szomszéd terembe utasí­
totta őket: egy félórai időt adott, tessék addig 
készülni a föladott helyből s aztán vizsgálatra 
állni.

A makói pap fia és a becskereki pap fia ott 
szorongtak, ott gyötrődtek a szomszéd teremben 
a föladott talmudi hely fölött. Segítség sehon­
nan se integetett. Egyszerre csak nyílott a szoba 
ajtaja, a makói és a becskereki pap a fiaik után 
lopództak — érthető apai gyöngédség — és se- 
gítgették a pelyhesszárnyú fiókákat első 
szárnypróbálgatásukban, magyarázták a föladott 
témát.

„Hab‘
Lassen Sie

ich 
die

el- 
fiú 
al-

szerencsésen 
után a két

Hanem akkor egyszerre csak fölpattant a 
terem ajtaja. A küszöbön egy fölgerjedt orosz­
lán gesztusával az ősz rektor alakja jelent meg. 
Egy ugrás és becsapta a fölnyitott talmud- 
foliánsokat, egy harsány kiáltás az ajkán s vil­
lámló szemekkel fordult az apai gyöngédségben 
vétkező két bűnös rabbinus felé: 
Ihnen die Stelle aufgegeben?! 
Jungens alléin!"

A fölvételi vizsgálat mégis 
múlt. Szigorú figyelmeztetések 
büszke névjegyeket nyomtathatott ezzel az 
címmel: ,,az orsz. rabbiképző intézet növendéke". 
Igaz ugyan, hogy a latin fölvételi vizsga után 
Schill professzor nyomatékosan azt jósolta a két 
fiúnak: „itt önök boldogulni nem fognak, men­
jenek inkább inasnak, ott az accusativus cum 
infinitoval nem kell tisztában lenni s ott szabad 
azt hinni, hogy ,,abutere"-t Cicero infinitivusnak 
használja. Nemde Fischer?! . . . No és ön . . . 
Kiéin? . . . mondotta szemrehányó megvetéssel 
és lesújtó pillantással a különben jószívű, de a 

diákok előtt zordon hóhér alakban szereplő 
Schill professzor.

Mindegy ... a két fiú pap jelötté avattatott. 
Hanem előbb a két apát a fiúk elhelyezésének, 
lakáskeresésének nagy gondja foglalkoztatta. 
Az is meg lett oldva. A becskereki pap vala­
hol a Zöldfa-utcában, az egyetem mögött talált 
teljes ellátással lakást a fia számára. Pápai 
rabbikorából származó ismerőseinél. A makói 
pap az ő Emiikéj ét a Síp-utcában, úgy emlék­
szem, a 3. szám alatti ház egy harmadik emeleti 
diákszobájában helyezte el, még két másik sze­
mináriumi tanuló, egy öreg, kesernyés, a jesivá- 
ból fölszakadt talmudi korifeus s egy másik ró­
zsásarcú, Emillel egykorú fiú lakótársa gyanánt.

A fölvételi vizsga után következő nap ezek­
kel az elhelyezkedési ügyekkel telt el. Este a 
két pap hazautazott. A becskereki pap fia bi­
zony pityergésre kész lélekkel kisérte el az édes­
apját a lakásából. Nem mehetett vele messzire. 
A Ferenciek-terén — sötét este volt már — az 
apja azt mondta neki: „Hát édes fiam! most már 
menj vissza a lakásodra, mert különben nem 
fogsz hazatalálni." S ott a Ferenciek-terén, az 
Athenaeum épülete előtt magához ölelte a fiát, 
megcsókolta, — kocsizörejben, az esti homály­
ban, nem látta azt senki, közönyös emberek 
siettek az utcán — a két kezét a fia fejére tette, 
úgy mint odahaza csöndes pénteki estéken s 
megáldotta forró, könnyes héber szavakkal. 
Bizony a tizennégy éves anyás gyerek, a köny- 
nyei homályától alig talált haza a lakására, ide­
gen emberek közé, kopár kis tanulószobájába.

A makói és a becskereki pap robogott haza 
az éjszakában, a két fiú egyedül maradt a fő­
városban.

Megkezdődött a szemináriumi élet. Már az 
első nap hozott némi csüggedést, kétségbeesést. 
Az öreg Brüll, a pesti dajen talmudi előadásához 
soroztattak be. Nagy, igen nagy tudós volt a 
hófehérhajú, gyönyörű szép, szelid, pirosarcú 
öreg úr, de nem nagy pedagógus. Fönn a kated­
rán olvasta a talmudot, bizony mi abból egyetlen 
szót se érthettünk meg, egyszerűen azért nem, 
mert a teremben akkora volt a zsivaj, a tanulók 
mormogása, hangos beszélgetése, hogy az előadó 
öreg úr szava még az első pad előtt beleveszett 
a zajba. Öreg bócherek, az idősebbek vitatkoz­
tak egymással, mások latinból, matematikából 
készültek, az öreg úr mindezt nem vette tudo­
másul, odafönn a katedrán tanult önmagának, 
ügyet se vetett arra, mi történik odalenn a 
völgyben. A két fiú kétségbeesett hangú levélben 
panaszolta ezt fel az apjuknak, aminek aztán az 
lett a következménye, hogy az öreg úr nagy ke­
gyet gyakorolt a két papfiúval, jobbról-balról 
maga mellé ültette őket a katedrára, óra alatt, 
neki is segítségül voltak különböző segédköny­
vek kézhezadogatásában. Csak azzal volt meg­
akadva az öreg úr, hogy most már a noteszébe 
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Írott kalkulus osztályozásban a két fiú belelátha­
tott a nagy titokba: ki milyen osztályzatot kap 
a felelete után? Ezt a kérdést is megoldotta böl­
csen az öreg úr. Titkos kalkulusokat írt ezentúl. 
Nem volt nehéz a nyitját kitalálni. Egy pont, az 
annyit jelentett: jéles, kettő: jó, három: elégsé­
ges, négy: elegtelen. Végeredményben pedig azt 
eredményezte, hogy aki például háromszor je­
lesre felelt az időszakban, az elégséges osztály­
zatot kapott a félévi vagy évvégi bizonyítványá­
ban, mert hiszen az öreg úr három pontot talált 
a noteszében.

Emil különös, hallgatag, zárkózott termé­
szetű fiú volt. Barátot nem igen keresett, óra­
közökben is a helyén maradt, könyveibe, jegyze­
teibe elmerülten, nem vegyült a folyosón zsivaj gó 
tanulók seregébe, a fiúk vitáiban nem igen vett 
részt, csak néha futott végig halvány arcán va­
lami mosolyféle, amikor az osztály szójáték 
démona, valami rettenetes szóviccel ejtette két­
ségbeesett hahotába az osztálytársait, ha az pl. 
szóficamodással idézte föl magára azt a végze­
tet, hogy kivezették a teremből: „Fiúk, a vaká­
cióban Turócszentmártonba utazom látogatóba 
a nagybátyámhoz. Veszek magamnak akkor 
majd mindjárt turóc-returóc jegyet . . .“ Az 
ilyen sikerektől Emilt is elfogta az ambíció s ő 
is megeresztett néha egy-egy szójátékot. Késő 
évtizedek után, most a történetíró objektív hideg­
ségével megállapítom, hogy Emilnek semmi te­
hetsége se volt ehhez a művészethez. Vicceket 
olyan gyászos arculattal mondott el, annyira 
lélek nélkül, hogy mindenki halálos komolyság­
gal, sértődötten vonult a helyére élcének elhang­
zása után s a néma csöndben csak a turócszent- 
mártoni matador megvetően lesújtó latin szen­
tenciája hangzott föl komor morgással ... Ne 
sutor ultra — s a crepidam szót aláhúzott nyo­
matékkai hangsúlyozta.

Emil csakhamar az osztály legelső tanuló­
jává küzdötte föl magát. Schill professzor pél­
dául latinból senkinek elégségesnél jobb osz­
tályzatot nem adott, a kettes fehér holló volt. 
Emilnek latinból is jeles osztályzata volt. Volt 
egy különösen haragos, rémületesen szigorú, 
rossz napja Schill professzornak. Valami külö­
nös formájú ,,ut consecutivum“ sarában feneklett 
meg az egész osztály. Egyenként hívta föl maga 
elé a katedrára a fiúkat és egyenként sajátkezű­
lég dobálta őket le onnan, mivel nem találták el 
az igaz utat, illetve az igaz utót. Elsőnek a ko­
moran fekete szakállú Adler, az ábécé sorrend­
jében röpült. Utána a kedveskedő, Schill tanárt 
udvarias előzékenységével megvesztegetni akaró 
Braun Salamon. Harmadiknak Büchler, a his­
torikus, szárnyalt a katedráról lefelé sasszárnya­
kon. Sietve, illetve siettetve loholt le Frisch. Most 
következett volna Fischer Emil. De őt, az egyet­
lent, kihagyta a rosszkedvű professzor. Lefko- 
vitsot, Mózest, a jeles talmudistát, az öreg fiút, 

aki szuverén megvetéssel tekintett le a többi 
osztálytársaira, akiknél legalább nyolc eszten­
dővel volt idősebb s akiket, mivel nálánál annyi­
val ifjabbak voltak s fölötte más előnnyel nem 
bírtak, csak azzal, hogy gimnáziumból kerülvén 
ki, tisztább kiejtéssel beszéltek magyarul, egy 
ősmagyar honfoglaló nevével röviden csak Tak­
sonyoknak nevezett, — Lefkovitsot hívta ki fele­
letre Schill tanár. Mózes komor gondok­
kal állott ott a katedrán Schill professzor előtt. 
Látta, hogy nincs mentség. A kérdéses útról 
sejtelme se volt. Mi fán termett? Hová sorozza? 
Hallgatott — beszédesen.

— No, Lefkovits — riadt rá sunyi mosoly­
gással a latin professzor — lesz vagy nem lesz?

Nekifohászkodott Mózes, szárnyszegetten, 
halálos ügyetlenséggel. De tartóztatni akarta a 
végzetet. Hebegett, hápogott hát:

— Tulajdonképpen — azazhogy, ha úgy 
vesszük — mondhatjuk azt is — lavírozott, ba- 
lancírozott Mózes.

— Lefkovits — mondotta rá a professzor — 
itt nem lehet ... itt csak egy szó van . . . mi­
lyen ut ez? . . .

Mózes behunyta a szemeit. Jöjjön, aminek 
jönni kell. Túl kell esni rajta. És kivágta, várva 
a hóhérbárd zuhanását:

— Ut finálé . . .
— Úgy Lefkovits?! Ut finálé?! ... — zú­

gott föl Schill professzor ajkán a vészjósló cso­
dálkozás . . . s emelkedett is már a helyéből a 
dobás gesztusával, hogy Mózesünket előbbi vér­
tanú társainak sorsára juttassa, szárnyakon se­
gítve őt is le a katedráról ... De abban a pil­
lanatban Mózes elhárító kézlejtéssel intett a 
székéből fölemelkedő professzor felé, megnyug­
tató szavakat találva igyen:

— No jól van! jól van! Megyek már! Me­
gyek — és siető léptekkel rohant le a katedrá­
ról, be nem várva semmiféle további segítséget.

Hiába! Lefkovitsnak vissza kellett jönnie a 
katedrára, hogy annak rendje-módja szerint, de 
lege artis, ledobassék.

Ez a jelenet inspirálta Emilt első versének 
megírására. Egyik strófájára emlékszem. így 
hangzott:

Mint zerge száll a bércfokon suhanva, 
Úgy szőkéit él, oh Mózes, oly zuhanva, 
Madách drámában nincs oly zord finálé, 
Mint Mózesnél a szárnyas ut finálé . . .
De Emil ebben az időben még messze állott 

a versírás ambíciójától. Sőt azt mondhatnám róla, 
hogy kicsinylő szánalommal tekintett a szemi­
nárium poétáira. A poéták közé mások tartoz­
tak. Ott járkált a szeminárium folyosóin egy 
horihorgas termetű, isteni, poétái hivatásától el­
telt ifjú: az írta azokat a verseket, amiknek 
halhatatlanságáról ő maga szentül meg volt győ­
ződve. Gyönyörűek voltak azok a poémák, nem

105

Országos Rabbiképző - Zsidó Egyetem Könyvtára



Rubens: Dávid király a zsoltáros

értette azokat senki, de mindenki el volt tőlük 
ragadtatva s kívülről tudták és Schwarz Mór 
zeneszerző pap jelölt melódiájával énekelték: 
visító, kétségbeejtöen fülettépő melódia volt az, 
mintha egy gyomorgörcsökben vergődő cse­
csemő visongását kisérné egy tojásaitól szaba­
dulni akaró, kotkodácsoló tyúk. A szöveg az 
így hangzott:

Pille, pille nem oly dóré, 
Mi lesz jövő esztendőre? 
Lepke, lepke nem oly kába, 
Nem sir sötét éjszakába . . .

A nótájának eléneklésére nem vállalkozom. 
De a sudár ifjú mondhatatlan méltósággal 

sétálgatott a szeminárium folyosóin, a homloka 
körött örök babérkoszorúk suhanását érezte 
állandóan a levegőben és szent komolysággal 
beszélt arról, hogy nem fogja tűrni, hogy Petőfi 
szobrához hasonlóan a Dunaparton állítsanak 
majd neki szobrot, ő még életében meg fogja 

hagyni, hogy a szobra a Sugár­
úton, a mai Oktogon-téren emel­
kedjék. Egyszer átszellemült 
mosolygással ragadott vállon 
egy ifjabb, csodálatában elmerült 
kollegát: ,,Barátom! az ihlet 
perce szállott rám, lesz egy ver­
sem, olyat még nem írtak, mióta 
áll a világ; jelenleg ugyan nincs 
hozzá se gondolatom, se más 
hangulatom, csak egy rímpár, 
de egy rímpár, — ehhez kell egy 
verset írnom — olyan rímpár, 
amelynek csodálatára fognak 
járni késő nemzedékek. „Vitorla
— bitorla* — mit szól hozzá?
— s a földöntúli ihlet glóriájá­
tól tündöklőarcú sudár ifjú 
ebben a pillanatban bizonyára 
csöndes megvetéssel gondolt 
gyatrább kollegáira: Goethe és 
Shakespearere . . .

A halhatatlanság útjaira ké­
szülő kecskeszakállú poéta azon­
ban valétot mondott a papi és a 
poétái pályának, kilépett a sze­
mináriumból s hasznosabbnak 
bizonyult életpálya felé irányí­
totta sorsának gördülő kerekét; 
későbben dúsgazdag borkeres­
kedő lett valahol a Rajna part­
ján, Rüdesheim tájékán. Úgy 
látszik a poézisből is teljesen 
kijózanodhatott, mert olvastam 
egy volt papjelölt társához inté­
zett verses levelét, melynek so­
raiban annak a meggyőződésé­
nek adott kifejezést, hogy:

A rüdesheimi boromból egy hektár:
Fölér veletek ambrózia s nektár,
A rabbi pálya?! Köved és honoresz,
De több benne a dalesz és a córesz,
S a Parnasszus?! én azt mondom: ad vocem, 
Apolló úgyse! nem visz ad Parnöszem.

• t

Emil a tanulmányaitól nem vont el egyetlen 
percet se. Ott a síp-utcai, harmademeleti kopár 
diákszobában késő éjfélig tanult, dolgozott. 
Weisz Izsák, egy Lefkovitshoz hasonló öreg 
bócher lakótársa vezetése mellett mélyedt el a 
talmud tanulmányozásába s azután ö vette át a 
magyarázatot a világi tantárgyakban, latinban, 
matematikában, fizikában, mert az öreg osztály­
társ ezekben a disciplinákban volt „geschlagen 
auf ivre“. Az Emil lakása rövidesen találkozó­
helye lett egy igen szorgalmas, becsvágyó tár­
saságnak, amely késő éjfélen túl együtt dolgo­
zott, együtt tanult; oda jártunk hevülő buzga­
lommal, ott készültünk különböző vizsgálatokra, 
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mert senkinek se voltak olyan pontos, megbíz­
ható jegyzetfüzetei a Bacher- és Kaufmann- 
magyarázatokból, mint Fischer Emilnek, aki 
soha, semmiféle ok miatt se mulasztott egyetlen 
órát se. Bánóczi professzor a matúra előtt, érzé­
keny búcsút véve az osztálytól, azt mondta Emil­
ről: ,,És még egyet kell kiemelnem, van egy ta­
nuló önök között, aki öt esztendő alatt egyetlen 
órát se mulasztott, ez — Fischer Emil“.

Éjfélen túl hangos tanulás morajától volt 
zajos a síp-utcai diákszoba. Weisz Izsák, az öreg 
bócher, ott mormogta verejtékező buzgalommal 
a fizika sebesség törvényét: ,,Ha egy piskecsüből 
egy gólyát kiröpítünk". Szegény, Istenben bol­
dogult Bein professzor az ö halk, szemrehányó 
hangján kétségbeesetten kérdezte tőle: „Mit 
röpít ki Weisz?! az Istenért, nem piskecsüből, 
hanem puskacsőből, nem gólyát, hanem golyót", 
mire Weisz Izsák lenéző megvetéssel mormogta 
magában: ,,Engem akar javítani, de egy blatt 
gemóret, azt nem tud lajenozni".

A szeminárium abban az időben élte virág­
korát. Világhíres professzorok tanították benne: 
Bloch Mózes, Bacher Vilmos, Kaufmann; Dávid, 
a gimnáziumi osztályokban: Bá­
nóczi, Schill, Bein. Tanulói so­
rában kiváló tehetségek; abban 
a korban a magyar zsidóság sok 
ifját nemes becsvágy fogta el, 
hogy az akkori híres rabbik ra­
gyogó nyomdokaiba lépjen: a 
Löwök, Hochmuthok, Kohutok, 
Kiéin Mórok köztiszteletben álló 
példái hevítették lelkűket, sok 
zsidó szülő dicsőségesebb pályá­
ról nem is álmodhatott gyermeke 
számára. A síp-utcai diákszobá­
ba járt Krausz Sámuel, a mos­
tani világhíres bécsi szeminá­
riumi professzor, Büchler, a ké­
sőbbi historikus. Egy sereg idő­
sebb talmudi korifeus, akinek 
doyenje Weisz Izsák volt, akit 
röviden csak Iluskának nevez­
tek; ugyanis a turócszentmártcni 
vicckobold találta ki, hogy az 
öreg Weisz Izsák bócher, az ő 
kopott, bő, hanyag lebenyegjé- 
vel, tömpe orrával és bozótos 
szakállal benőtt ábrázatával, el- 
tespedt, lomha medvealakjával 
feltűnően hasonlít — Pálmay 
Ilkához, a Népszínház hires pri­
madonnájához. Rajta ragadt az 
Iluska név. Később aztán meg­
esett az, hogy amikor Weisz 
Izsák más lakásba költözött s el­
vált Emiltől, mint lakótárs — 
talmudtanulásra felváltva hol az 
Emil régi lakására, hol meg az ő

lakására gyűltünk össze esténként. Valahol a 
Klauzál-téren lakott. Egyik téli estén a makói 
rabbinus váratlanul Pestre érkezett az esti vo­
nattal. Természetesen első útja az ő Emilkéje 
lakása volt. Mekkora volt a meglepetése, amikor 
a tót cseléd, aki ajtót nyitott neki, azt mondta, 
,,ifiúr nincs itthon", ellenben az Iluska lakásán 
tartózkodik. Az öreg úr, aki különben is nagyon 
féltette fiát a nagyváros bűnös csábjaitól, majd 
elájult a hír hallatára. Megtudakolta a cseléd­
től a ledér Iluska lakása címét s remegő indulat- 
tál eltelve fogott neki a havas téli éjszakában a 
Klauzál-téri bűntanya felé. Mikor a szoba ajtaja 
elé ért, a kezei valósággal remegtek az izgalom­
tól, úgy fogta meg a kilincset, várva a dorbézoló 
társaság látványát. Egy kissé ugyan különös 
hangok ütötték meg a fülét: Tipesz cholov 
senofló al hachatiche — így hangzott a duhaj 
nóta dallama s mintha talmudi melódiával éne­
kelnének az elvetemült ördögök • . . Hogy gör­
dültek aztán a könnyei az öreg úrnak, amikor 
kitűnt minden, hogy az ő Emilkéje nem tért le 
az erény útjáról s hogy Iluska: Weisz Izsák . . .

(Vége következik.)

Rembrandt: Salamon király példabeszédei
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BALTHAZÁR DEZSŐ PÜSPÖK NAGY BESZÉDE A PALESZTINAMUNKARÓL

A Magyarországon megindult Pro Palesz­
tina mozgalomnak nagyszabású eseménye zaj­
lott le Debrecenben. A nagy magyar reformá­
tus metropolis püspöke egy Palesztina-meeting 
keretében hatalmas beszédet mondott, mely­
nek az egész művelt világon visszhangja fog 
támadni. A magyarországi Pro Palesztina-moz- 
galom és Keren Kajemet szervezőjét, Székely 
Bélát a debreceni Kálvin-egyesület látta ven­
dégül és arra kérte fel, hogy a Palesztina-kér- 
dést ismertesse, A Kálvin-egyesület Palesz­
tina-meeting je az ősi kollégium dísztermében 
zajlott le. Az érdeklődés minden elképzelhető 
mértéket felülmúlt. Ott volt az Egyetem és a 
Ref, Teológia tanári karának számos tagja, 
Debrecen közéletének vezetői, zsidók és ke­
resztények egyaránt. A Palesztina-meetinget 
dr. Erdős Károly, a Ref. Teológia tudós rektora 
nyitotta meg. Ezután Székely Béla mondotta el 
beszédét, melyben Palesztin?, általános jelentő­
ségét fejtegette. Előadását percekig tartó taps­
sal fogadták. Palesztina! filmfelvételek be­
mutatása után feszült figyelem közepette Baltha- 
zár Dezső állott fel és mondotta el beszédét:

— Salom uvracha! Béke és áldás! — kezdte 
a püspök. — Én is ezekkel a szavakkal üdvözlöm 
az itt egybesereglett gyülekezetét, amely vallás­
különbség nélkül, egy nagy eszménynek, a sze­
retet eszményének kultuszában jött ide, e szent 
falak közé, amelyben évszázadokon keresztül, 
vallásfelekezeti különbség nélkül tanítottuk azt 
a tudományt, amelyről Hosea próféta azt 
mondta: ,,El vész az én népem, amely tudomány 
nélkül való“. Azt a tudományt, amely épúgy 
szem előtt tartotta úgy a világiaknak, mint az 
isteninek ismeretét és amely az ember egymás­
hoz való szeretetével tette teljessé azt, ami a 
lelkek világa és amely abból a forrásból táplál­
kozik: ,,Jehi ór vajhi ór!“ ,,Legyen világosság és 
lön világosság!“

Egy nagy és méreteiben fel sem fogható 
kérdés az, amely itt szőnyegen van, tudniillik a 
zsidókérdés, amely akármiféleképen is akarnák 
tagadni — itt van; örök kérdés, mint amennyire 
örök marad Istentől nyert talentumában, faji 
sajátosságában és világító, kulturális hivatott- 
ságában: maga a zsidó nép.

Azok, akik e kérdéssel az antiszemitizmus 
szempontjából foglalkoznak, azok a kulturtár- 
sadalomnak a legselejtesebb elemeihez tartoz­
nak és csupán annak a rossz szempontnak a 
szemszögéből Ítélik meg a kérdést, hogy a zsidó 
szellem, kitartás és képesség bizonyos gazdasági 
előnyöket vívott ki magának és ezeket a gaz­
dasági előnyöket erőszakkal, a többség erejével 
meg kell szerezni, el kell tőlük venni.

Előttem és a müveit világ előtt nem 
ebben a vonatkozásban szerepel ez a kérdés, 

hanem abban, hogy arról a népről, mely Isten 
rendeltetéséből lett szétszórva az egész vilá­
gon, annak a népnek okos, hasznos és helyes el­
helyezéséről a keresztény társadalomnak a 
maga érdekében gondoskodnia kell.

A kérdésnek van egy másik oldala is, 
amely a nemzeti érzéssel kapcsolatos és a leg­
szebb érzések virágával díszíti fel magát. Ez az 
erős nemzeti érzés, amely benne van minden 
nemzetben és nagyon csúnya lenne, ha nem 
volna benne a világ kultúráját oly szépen előre 
vivő zsidók lelkében és szeretetében.

Azt mondják, hogyha valaki cionista, úgy 
ellentétbe kerül hazafiságával.

Tiltakozom ez ellen, mint ahogyan mi 
magyarok is kegyelettel őrizzük az ázsiai ős­
haza emlékét, úgy él a zsidóság lelkében Cion. 
Különös, hogy a cionizmus és a hazafiság hely­
telen szembeállítását épp azok élezik ki legjob­
ban, akik a turanizmust állandóan napirenden 
tartják. Palesztina felépítése a zsidó-kérdésnek 
mindenekelőtt valóságos és felette sikerrel biz­
tató megoldása. Megváltást jelent ez nemcsak 
a zsidóságnak, hanem a keresztény társadalmi 
tényezők mindazon rétegeire is, melyek a hu­
manizmus szempontjából kezelik a világkérdést.

Közös érdek ez gazdasági szempontból 
is. Magának a zsidóságnak is érdeke, hogy az 
egyes államok gépezetéből kivonja a felesleges 
elemeket és összegyűjtse oda, ahol hasznosít­
hatja ezeket. De érdeke a keresztény társada­
lomnak is.

A zsidóság nem nézheti könnyhullatás és 
lelki tépelődés nélkül, hogy ma pogromok 
szomorú árvái brutális országokban tízezrével 
sínylődjenek. Épígy nem nézheti e pogromok 
szenvedőinek tízezreit maga a kereszténység 
sem tétlenül és minden erejével, minden fenn­
tartás nélkül, mint az emberi haladás világító 
fényessége erkölcsi kötelessége, hogy Palesztina 
felépítését, ezt a gyönyörű gazdasági és nem­
zeti összefogását a zsidóságnak támogassa és 
ebből a munkából, mint az angol protestánsok, 
amint azt a német protestánsok teszik, a magyar 
protestánsság is kivegye a részét.

Én igen szívesen vállalom az úttörés eme 
munkáját, amely úttörés a fejbeverés konzek­
venciájával jár néha. De tudja ezt a magyar 
kereszténység társadalma, mint a zsidóság tár­
sadalma, hogy ha én égy célt szépnek és szent­
nek látok, egy utat magasztosnak és tisztának, 
akkor sohse törődtem a magam kényelmével, a 
magam érdekeivel, megítél tetősével, de követtem 
egyenesen és fenntartás nélkül azt az iránytűt, 
melyet az Ur Isten lelkembe adott.

Balthazár püspök beszédét leírhatatlan lel­
kesedéssel fogadták.
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’<£ z . HELLER BERNÁT:
TELJES AZ IFJÚSÁGI ÉS CSALÁDI BIBLIA

Becsülésünkre, hálánkra rászolgáló vállalkozás­
nak sikeres befejezését jelenthetjük a magyar zsidó­
ságnak. Dr. Frenkel Bernát Szentirás fordítása a ne­
gyedik kötettel ime bevégződött, betetőződött. Kötet­
ről kötetre nőtt a szerkesztőnek buzgalma, kötetről 

í kötetre nőtt, fejlődött, tökéletesedett a műve.
Nemcsak munkaerők működtek itt közre, hanem 

tudományos és részben művészi egyéniségek. Weisz 
Miksa, a komoly tudós, a Példabeszédek könyvét for­
dította, híven, gondosan, itt-ott nehézkesen, egyszerre 

* a záró fejezetben, a derék nő dicséretében, meglepe­
tésünkre költői ritmusra lendül. Hevesi Simon, a 
legegyénibb a fordítók közül, megszólaltatja Jób 
könyvének mélységeit, Ecliának siralmait, most nem 
először. Jóbjába a lelkét önti. Szentírásunk legnagyobb 
költői kompozícióját méltó művészettel tolmácsolja. 
Hevesi Simon egyéniségéhez, ugyancsak a- tudóst és a 
művészt párosítván magában, legközelebb áll Pfeifler- 
Pap Izsák, aki ennek a kettős hajlandóságnak meg­
felelőkig az Énekek Énekének és Rúth Könyvének for­
dítására vállalkozott. S bennük a hűséget ritmussal és 
választékossággal egyesítenie.

Dr. Edelstein Kóhelet és Eszter Könyvét válasz­
totta. Miért Kóhelet? Nyilván az ellentétek vonzódásá­
nál fogva, mint ahogy a mély erkölcsű Arany János a 
görög klasszikusok közül ép Aristophanest, a Gráciák 
legneveletlenebb kegyeltjét fordította. Hasonlóan dr. 
Edelstein, a vidám életbölcseség mestere, ép a tompa 
lemondás klasszikusát, Kóh eletet tolmácsolja. Eszter 
Könyvéhez pedig régi vonzalom fűzi dr. Edelsteint: 
Eszter aggádájáról írt művével még mint diák nyert 
pályadíjat. Dr. Fényes Mór, aki a megelőző harmadik 
kötetben Jesája Könyvét elismerésre méltóan dolgozta 
föl, ezúttal Szentírásunknak elbeszélő műveit, Dániel; 
Ezra, Nechemja és a Krónikák Könyveit vállalta, 
Dániel fordításával egyúttal a tartalmi magyarázat­
nak, a Krónikával pedig a kiszemelésnek kényes fel­
adatát.

Ezeket a különböző egyéniségeket, hozzávéve 
dr. Zsoldos Jenőt, akinek a magyar zsoltárfordítások 
irodalomtörténeti áttekintését köszönjük, dr. Frenkel 
nyerte meg, szervezte, egyesítette közös nagy mun­
kára. Maga amellett a Zsoltárok fordításával az egész 
szövegnek mintegy kétötödét dolgozta föl, tudomá­
nyos lelkiismeretességgel, a legújabb kutatásoknak fá­
radhatatlan fölhasználásával, szövegre, nyelvre, for­
mára, tartalomra kiterjedő figyelemmel. Fordítása 
nyer azáltal, hogy buzgón utána jár a legjobb olvasat­
nak. Munkatársai itt-ott túlhajtják a masszóra iránti 
tiszteletet.

I A fordítóknak és a szerkesztőnek gondja a mű
formai elemeire is irányult. Az előadás általában 
tárgyszerű, bár nem ment idegenszerűségektől, ger- 
manizmusoktól, latinizmusoktól, ez utóbbiak azonban 
itt-ott a régi magyar bibliafordítások archaisztikus 
zamatját adják a nyelvnek. A Szentírás költői ritmusa 
hatásosan lüktet a fordításban, a Siralmakban, az 
Énekek Énekében és talán leghatásosabban a Példa­
beszédekben derék asszonv dicséretében. A Zsoltárok 
és a Siralmak fordítóinak még formai virtuozitásra is 
tellett: a 34., 119., 145. zsoltárt a Siralmak Könyvének 
3. és 4. fejezetét alfabetikus akrostichonnal adják 
vissza, igaz, néha a hűség rovására.

Nagy mesterek válogatott képei ékesítik a köte­

tet: a reprodukció, a papiros, a szedés, a kötés mind 
becsületére válik a kiadó-szerkesztőnek.

Dr. Frenkel Bernátnak és társainak komoly tu­
dományossága, kitartó lelkessége megteremtette a 
méltó magyar ifjúsági bibliát. Iskoláink, családjaink 
vegyék hasznát, lássák áldását.

EGY UJ BIBLIA-SUPERKOMMENTÁR
A szentírás exegezisében a legkiválóbb helyek 

egyikét Ábrahám ibn Ezra tölti be, aki a XII. század­
ban a spanyol-zsidó tudománynak fényalakja volt. Az 
akkoron divó tudománynak minden ágában kiváló 
mester számos könyvben örökíti meg sokoldalú tehet­
ségének hírnevét, de legmonumentálisabb műve a 
pentateuch-hoz írt kommentárja. Magyarázatából 
úton-útfélen kicsillan a költő, a nyelvész, a filozófus 
és mégis, mint exegeta, mélyen járó gondolkozása és 
magasan szárnyaló stílusa mellett a „pesat“ az újszerű 
értelmet adók csoportjához tartozik. Lángelméjének 
folyománya volt az a lapidáris stílus, mely a bibliának 
legszövevényesebb helyeit egy-egy odavetett, markáns 
szóval akarja megvilágítani s bár mindenütt a racio­
nális értelmet akarja kihámozni, sokszor misztikus 
célzásai maguk is magyarázatra szorulnak. így kelet­
keztek az Ibn-Ezra magyarázók, akiknek nem min­
denütt sikerült gondolatainak fenekére járni. Lehet, 
hogy a középkori zsidó tudósok majdnem közös sorsa, 
a folytonos vándorlás országból országba, is hozzá­
járult ahhoz a tömörséghez, mely az egyes szellemi 
termék gyors befejezését sarkallja, hiszen éppen Ibn 
Ezránál nyilatkozik meg a hányattatás és megállapo­
dás élethullámzásának hatása, aki a tóra mindegyik 
könyvéhez két magyarázatot is irt, egy rövidet és egy 
bővebbet. Csak ennek az áldatlan körülménynek tud­
ható be az a mindmáig megfejtetlen talány, hogy 
amidőn a könvvnvomtatás kezdetén az ő értékes írá- 
sait is napfényre hozták és hovatovább az ő biblia­
magyarázatait is a szent szöveg kísérőihez csatolták, 
négy könyvhöz a rövid kommentárja került, de a 
másodikhoz, az Exodushoz a hosszabb magyarázat 
látott napvilágot. Bár ezt a tényt már régebben meg­
állapították, csak a múlt században sikerült az Exodus 
rövid kommentárját egy kéziratban felfedezni, amelyet 
Prágában ki is adtak.

Ezen kiadás alapján készítette el Fleischer Lipót, 
a temesvári zsidó lyceum tanára az Exodus rövid 
magyarázatára az ő superkommentárját „Misne Lo 
Ezra“ címen. Fleischer, aki 14 év óta búvárkodik e 
téren és már nem egy írásával tűnt fel az Ibn-Ezra- 
kommentár-irodalomban, e 350 oldalas alapos mun­
kájával, melyhez háromféle kéziratot és számos régi 
kiadásnak variánsait használta fel, igen előkelő po­
zíciót vívott ki magának úgy a konzervatív, mint a 
modem bibliamagyarázók sorában. Hosszú bevezeté­
sében tudományos felkészültséggel tárgyalja Ibn Ezra 
kommentárjának és a superkommentároknak törté­
netét, megismerkedünk benne ama kétséget kizáró 
okokkal, melvek a kiadások körüli zavarokat előidéz- 
ték és ő az első abban a feltevésben, hogy Ibn Ezra 
előbb írta meg rövid kommentárjait és csak azután 
fogott a hosszabbak megírásához. Összes munkáiból 
gyűjtött idézetek és utalások rengeteg halmazával bi­
zonyítja állítását, amit én még életének említett külső 
körülményével is alátámasztanék. Magán a mű lé­
nyegén, mely teljesen elüt az eddigi magyarázók szo­
kásától úgy külső, mint belső formájában, meglát­
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szik a pedagógus tolla is, de első sorban a hagyomá­
nyos irodalom biztos kezű búvára; szorgalmas ápolója 
és az újkori zsidó tudomány ismerője, aki széleskörű 
éleslátással írja meg szövegkritikai és magyarázó 
jegyzeteit. Áttekinthető versbeosztással hozza Ibn Ezra 
teljes szövegét, melyet nem zavar meg a magyarázatra 
utaló számokkal, vagy betűkkel, hanem oldalt állítja 
mellé az ő superkommentárját az eredeti szövegnek 
értelmes, minden nehézséget eltüntető, könnyed nyel­
vezetre átültetett egész terjedelmében. Irálya a mo­
dern újhéber írók iskoláján nőtt, de, mint aki a régi 
bibliamagyarázók nyomdokaiba lép, oly szabatos és 
egyszerű, hogy még a nehéz nyelvtani problémák fej­
tegetésében is élvezettel követheti bárki gondolatait, 
aki a szent biblia tanulmányával foglalkozik. A bur­
jánzó agadikus művek végtelenében valóságos oázis 
ez a munka, amiért is örömmel várjuk Ibn Ezra régi 
mesterkutatójától a beígért folytatást a Genezisre.

A tóra ápolói és a zsidó tudomány kedvelői ér­
dekében megemlítjük, hogy a mű a szerző bátyjánál 
(Fleischer Zsigmond igazgató-tanító Balassa-Gyarmat) 
is megrendelhető (ára 75.000 korona).

Dr. Schlesinger Sámuel 
debreceni főrabbi

DR. BORSODI JÓZSEF: BÚS, VÁNDOR, FECS­
KEMADÁR. Kölnidre beszéd. A háború előtt és alatt 
bőven termő és értékes prédikációs irodalmunk ma 
fájdalmasan elapadt, csak itt-ott, nagynéha jelentke­
zik egy-egy kinyomtatott templomi beszéd. Pedig 
templomainkban él és hat a tanítás szava, a nagy 
megrázkódtatások után tartalomban elmélyült, formá­
ban is elevenebb és élethez hajlóbb lett. A hitközsé­
gek, egyesek büszke kötelességüknek tekintették, hogy 
rabbijuk a hívek lelkét erősebben megragadó beszé­
deit, azoknak maradandó becsét elismerve és mara­
dandó hatását akarva, kiadják; ma egyebekkel együtt 
ez a kötelességtudat is elsorvadt. Nagy értékű, ezt a 
célt szolgáló folyóiratunk, a húsz esztendős Magyar 
Zsinagóga is, a magyar irodalomnak is nagy kárára, 
megszűnt.

Azért is köszöntjük melegen Kecskemét kiváló 
rabbijának ezt a meleghangú, szivekhez szóló ünnepi 
beszédét, melyben az elismert szónok tanító lelke és 
áhitatos szive teljes zengéssel szól hozzánk. Mi, em­
berek vagyunk a bús vándormadarak, kik az élet ter­
hét, gondját hordva. Isten irgalmára bízzuk magun­
kat sorsunk viharos útján. Lélekbe nyúl minden gon­

Hartmann IzidorFleischer Lajos

dolata, szivet elfogó minden szava, a hit és bizalom 
ereje minden szavában. Stílusa megejtően magyar, 
szinte zenél, önkéntelenül is asszonál és rímbe fordul.

Gyönyörű bizonysága magasra lendült s csak a 
szószéken túl elnémult prédikációs irodalmunknak, 
melynek mint irodalomnak, nyomtatott szónak is fel 
kell ébrednie. Vajha ez a fecske a megújhodás nya­
rát jelentené. Dr. Pfeiffer-Papp Izsák.

„A NUMERUS CLAUSUS ÁRNYÉKÁBAN" címen 
adta ki dr. Friedmann Ilill-el szarvasi főrabbi az 
utóbbi évek és események hangulatában tartott be­
szédeit. Felvonul bennük az elmúlt hat év zsidó szen­
vedése, lélekküzdelme és igazságvárása egy kis vidéki 
templom szószékéről, de egy nagyszivű zsidó pap át- 
érzésével szemlélve. Az érdekes könyvet mesterének 
dr. Blau Lajos rektornak dedikálta a szerző.

MAGYARRA FORDÍTOTT MISNAJOTH jelenik 
meg rövidesen Katz József miskolezi hitoktató fordítá­
sában, sorozatos füzetekben, kisérve a Talmudból vett 
magyarázó jegyzetekkel, a pontozatlan és pontozott 
szöveg didaktikai és methodikai feldolgozásával. Egy- 
egy füzet ára 20.000 korona lesz. Érdeklődők fordulja­
nak szerzőhöz: Katz József hitoktató, Miskolc.

Izidor működésének 
A hitközség örökös díszelnökké 
a legmelegebb elismeréssel mél­

sz ol i d k ere sked ő " m i n takép é t

HARTMANN IZIDOR JUBILEUMA. Felekezeti 
különbség nélkül nagy tisztelettel és szeretettel ünne­
pelték Késmárkon II art marin 
40 éves jubileumát, 
választotta, a sajtó 
tatta, mint a „korrekt 
és mint a szó legnemesebb értelmében vett ember­
barátot. Közjótékonysága híres. Nem egy esetben 
biztosított saját költségén reászorul óknak ingyenes 
gyógykezeltetést a Tátrában. És jólevését, amely­
ben nem ismer különbséget ember és ember között, 
csendben folytatja. „Minden cselekvéseinket az ember­
szeretet vezérelje és ne a hiúság" ez a jelszava. Sze­
líden elhárít minden pyilvános ünneplést, és a fény­
képét is csak az apa nyomdokait követő fiától tudom 
megszerezni.

— Magamról nem beszélek — mondja Hart- 
mann Izidor — a hitközségről szívesen nyilatkozom 
a Múlt és Jövő részére. Régi tradiciójú község ez és 
oly szívesen sorakoztatom magam elé az itt töltött 
esztendőket.

— A zsidó ép úgy komponense a jó és rossz tu­
lajdonságoknak, mint minden más ember. Ép azért a 
zsidóság nagyjai a múltban nem voltak oly kímélet­
len ostorozói a zsidó hibáknak, mint némely túlbuz­
gók a jelenben. Minden szombaton felolvasnak han­
gosan egy-egy szidrát a Tórából, szép és lélekemelő 
dolgokat hall a zsidó szombatonként az ő szent köny­
véből és csak egyszer egy évben olvasnak neki bün­
tetésről és fenyítésről, tochachát és ezt is halkan 
mondják a gyülekezetnek. Ez a halk feddés egyszer 
egy esztendőben is elegendő és talán még hatásosabb, 
mint ha folyton szidások mennydörögnének a fülébe.

— Hivő zsidó vagyok és sohasem tudtam bele­
törődni abba a divatos elméletbe, hogy az ember az 
állatnak leszármazottja; mert ez indokolttá teszi, hogy 
az embernél is állatias bánásmódot alkalmazzanak. 
Az ember Isten legeszményibb teremtménye nem kor­
mányozható bottal és ostorral, hanem csak a szere­
tettel, amelyért szere tetet és hálál viszonoz.

Fodor Fálöp.
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ÚJVÁRI PÉTER: MENJ ÉS ÉPÍTS

ét nagy foga volt Jermije Leibnak, 
mikor a világra jött. A bába 
összecsapta a kezeit, az anyja 
lassan sirdogált, a szomszéd­
asszonyok sugdolóztak és a 
fejüket rázták.

— Annyi bizonyos — vélte
Chaje Kurc Ganzfussz — rendes ember nem 
lesz belőle. Nagy szerencse várja, vagy szeren­
csétlenség. Mert az a két fog azt jelenti, hogy 
egy nagy titkot hozott magával a másvilágról.

Az asszonyok bólintottak, hogy így van. 
Mert minden gyerek, amíg az anyaméhben van, 
mindent tud. Minden tudományban jártas és 
minden nyelven ért. Mikor aztán a világra jön, 
mindent elfelejt. Hanem van kivétel is. Aki 
foggal jön a világra, az egy nagy titkot magával 
hoz, olyant, aminőt közönséges ember nem tud­
hat. Rendesen úgy van, hogy a titok holta nap­
jáig benne marad, de az is megeshetik, hogy 
egyszer, mikor nagy bánat, vagy nagy öröm iz­
gatja, elárulja.

Találgatták, miről szólhat a túlvilági nagy 
titok és kinyilatkozik-e valamikor a gyerekből.

Talán mikor beszélni kezd. És az egész falu 
leste, mikor kezd beszélni Peri Jentelesz kis fia.

A fiú gagyogni kezdett. A szomszédasz- 
szonyok hoztak neki cukrot, meg tojásoslepényt 
és megnógatták:

— Ne beszélj már, Leibele, hiszen látjuk, a 
szód kikivánkozik belőled.

Jermije Leib csak hallgatott.
Gondolták: majd máskor, ha megnő és több 

esze lesz.
A gyerek nőtt és az esze is nőtt, de a titkot 

nem adta ki magából. Nem is szívesen beszél­
getett, mert álmodó természettel született. Órák 
hosszáig ült a tűz előtt és szótlanul belebámult.

— Mit csinálsz? — kérdezte az anyja.
— Várok.
— Aztán mire vársz?
— Hogy ez a tűz megfagyjon. Inni szeret­

nék belőle.
Ha sötét volt, a sötétségbe meresztette a 

szemeit. Legjobban a szombatesti szürkületet 
szerette, mikor a harmadik lakománál ültek az 
emberek és a Messiásról beszélgettek. Jermije 
Leib odatapadt a meleg kemencéhez, de még 
így is reszketett.

— Mit gondolsz — tréfálkozott vele Eizik 
Steinmetz — mikor jön el a Messiás?

— Hiszen már itt van — felelt Jermije Leib 
és még jobban reszketett.

Nevettek. Bolond ez a fiú, nem csoda no, 
hiszen foga volt, mikor megszületett.

Akadt egy pár ember, aki nem vette tréfába 
a gyerek látomását. Az ilyen gyerek olyat is 

tud, amit más emberfia nem tudhat. Hát faggat­
ták. Igazán itt van-e a Messiás és mikor látta, 
hol látta?

A fiú megint csak hallgatott. Az asszonyok 
sopánkodtak: nem adja ez ki a titkot magából.

— Majd egyszer, majd egyszer — vigasz­
talták magukat és vártak.

A fiú már tizennyolc éves lett, de a nagy 
titkot még nem árulta el.

A természete nem változott meg. Álmodo­
zással töltötte az időt és mikor a könyvei mellett 
ült, akkor is meglátszott rajta, hogy álmodozik. 
Az arca csak akkor elevenedett meg, mikor egy 
szenvedő zsidót látott. Ilyenkor sóhajtott és 
halkan rebegett valamit. Egy ízben ilyenformát 
mondott:

— Hiszen jönne, jönne, csak akarnák már, 
hogy eljöjjön.

Egyszer eljött a faluba a durahovi. A szent 
ember Peri Jentelesznél szállásolta el magát 
mert az ő tiszta szobája volt a legnagyobb. 
Hétfőtől péntekig kameákat osztogatott, pénte­
ken már nem fogadott senkit, mert a szombatra 
készülődött. Délelőtt fürdőben volt, délután elő­
adatta a fehér selyemkaftánját, a fehér haris­
nyáját, hogy öltözködjék. A samesz öltöztetni 
kezdte és mikor ezzel elkészült, rosszul lett és 
összeesett. A caddik ágyba vitette és imádkozott 
érte.

— No most mi lesz? — kérdezték az em­
berek.

Arra gondoltak, mi lesz a caddikkal.. Tud­
ták róla, hogy csak pénteken éjszaka olvassa 
a kabbalista könyveket, de sohasem egyedül. 
Társ nélkül nem meri kutatni a nagy titkokat. 
Ugyan kit vesz majd maga mellé?

Este, mikor asztalt bontottak, felállt, kézen 
fogta Jermije Leibet és a szobájába vitte.

— Tudja — mondták az emberek — hogy 
titkot kapott ez a fiú a másvilágról.

A caddik ült, ült a könyv mellett és olva­
sott. Jermije Leib mellette ült és belebámult a 
gyertyák lángjába, amíg csak el nem lobogtak.

— Mit láttál? — kérdezték tőle másnap.
— Tüzeket láttam és a tűz mellett egy 

lángembert.
Gyönyörűségtől borzadoztak az emberek.
— Ez bizonyosan Elije hanovi volt.
Többet nem beszélt a fiú.
A harmadik lakománál a caddik lábaihoz 

ült és itta magába a messiási idők csodáit, amik 
lágyan, igézőén ömlöttek a szent ajkáról.

Az emberek őrjöngő áhítattal hallgatták. 
Némelyiket az udvarra hajtotta az izgalom. Jer­
mije Leib is az udvarra ment, a szürkület csá­
bította ki, amelyet annyira szeretett. Leült egy 
fa alá és elmélázott.

Észreveszik. Mesullem Hausmann meglöki 
Ezre Fiedlert:

i
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— Faggasd ki. Hátha most árulja el a nagy 
titkot.

Erre Fiedler a fiúhoz lép.
— Hát ma láttad-e a Messiást?
— Láttam — liheg a fiú.
— Hol?
— Ti közietek.
— Én is láttam?
— Most is látod. Mert te vagy a Messiás. 

Menj és építs és te vagy a Messiás.
Erre Fiedler visszatántorgott a társaihoz.
— Rettentőket beszél — suttogta — kér­

dezd csak Mesullem: látta-e a Messiást.

Darvas Lili
Molnár Ferenc „Égi és földi szerelem" c. színmüve főszerepében

Mesullem a fiúhoz megy és megkérdi. A fiú 
épúgy felel, mint az imént:

— Mesullem Hausmann te vagy a Messiás. 
Menj és dolgozz és te vagy a Messiás.

Ugyanezt mondta Hers Lipschernek, meg 
Zélig Truppernek és még egy párnak.

Az emberek azt mondták, hogy bolond. 
Nem csoda, hogy bolond, hiszen fogakkal jött a 
világra.

Később elmondták a caddiknak és ez mé­
lyen elgondolkozott. Végre megszólalt:

— Talán ez az a nagy szód, amit magával 
hozott.

KOVÁCS KÁLMÁN: 
ZSIDÓ SZÍNMŰVÉSZEK

Max Pallenberg.
A fösvénytől a Cocu tragikomikus címsze­

repéig, Menelaustól a berlini Posse bohócos 
hőséig és a fifikus agg Wauwau detektivfőnök és 
azontúl terjed ennek a nagy művésznek szín­
játszó skálája. Egyetlen olyan szerepben sem 
láthattuk, amiben a maga teljességében nyilat­
kozhatott volna meg. Száz általa teremtett ki- 
sebb-nagyobb figurából kell összegeznünk őt.

Az emberi színpad alakítója, az emberiesség 
színházának nagy mestere. Azt az emberi érzést 
szolgálja, aminek éppen az ő fajtája legkiválóbb 
képviselője, a zsidó humanitás egy pillanatra sem 
hagyta el őt.

Alacsony, de a teste nő. Arca époly változó, 
mint szemének tekintete. Nem ismer üres moz­
dulatokat, sem üres szavakat, sem konvencionális 
álarcot. Mimikája bámulatraméltó, keze, amint 
jár, amint megáll, mindez hozzátartozik a mimi­
kájához. Telj es színész.

Nagyszerűen beszél. Hangja kissé öblös, 
némileg reszket. Nem tenorista és legszíveseb­
ben halkan beszél. Csak nagy ritkán csap fel 
belőle a drámai lendület, de ezek megrázó pil­
lanatok és felejthetetlenek. Szereti azt a nyel­
vet, amit beszél, de sohasem deklamált. Szereti 
a zenét. A hallgatag művészekhez tartozik.

A művészet számára emberi magatartás, 
bármilyen álarcot is hord, mindig emberi arcot 
mutat. Gyakran közönyös félfigurákat játszik. 
Embert farag belőlük. Gyakran óriás, titokza­
tosan hideg alakok a szerepei. Embert farag be­
lőlük. Nem látni őt soha munkaközben, amit 
megcsinál, azt nem lehet szerepnek érezni. Az 
alak előttünk áll, elkészült, él. Bámulatos.

Wauwau, az öreg detektivfőnök, még az ér­
verésében, belégzésében is az. Cocu, a megcsalt 
férj könnyes humora, amiből árad a fátylas me­
lankólia. A tekintet, a kimondott szó és a moz­
dulat érverésén át foghatjuk fel ezeknek az ala­
koknak az életét. Szabadon, színes elevenséggel, 
nagy gazdagsággal. És mégis mindenen az ő 
egyénisége érezhető,, aminek ugyanúgy megvan­
nak a törvényei, mint az életnek. Ez a titok. 
Pallenberg embereket teremt.

Technikája művészet. Művészete emberies­
ség. Többet már nem mondhatunk. Hiszen ez az, 
amit minden igaz színészről el kell mondanunk. 
Egyénisége az, ami testén, tekintetén, hangján 
egyéni. Ez az, ami nem ismétlődhet, mert ez az 
ember és ez a test nem ismétlődhet. És az ő el­
múlásával múlik el. Egy nagy színésszel szem­
ben' sem olyan óvatos az ember szóban és írás­
ban, mint vele szemben. Ö az a titok, amit titok­
nak kell megőriznünk.
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Darvas Lili. TOLLHEGYRŐL
A legfiatalabb és a legtehetségesebb. Diadal­

mas fiatalságának küszöbéről lépett a színpadra. 
Akik Budára mentek át őt meghallgatni először, 
nem sejtették, hogy a budai ,,Rómeó és Júlia'* 
előadáson Júliában a jövő drámai hősnőjét fog­
ják felfedezni. Az első pillanattól kezdve, hogy 
megszólalt ,,Rómeó miért vagy te Rómeó", min­
denki érezte a rendkívülit, az eseményt. Gyö­
nyörű, fátyolos, lebegő, borús orgánuma száll, 
lendül a fiatalsága erejével, a szépsége jogán. 
Az ünnepi jelenségek közé tartozik. Azon kivé­
teles egyéniségek közé, akik estéről estére új és 
új feszültséggel telítve robbannak ki szerepük 
ívelő pályáján. Egész estén át nemesen remeg 
lénye, amíg a színpadon van, mindvégig tart ez 
a vibráció. Ott áll a színpad élén, a távolba, az 
űrbe, a mélybe mered és beszél. Ebből a távoli, 
földöntúli mélységből származnak gesztusai, 
amik művészetének legmerészebb és legjellem-. 
zőbb kifejezései. Számára a naturalizmus (min­
den művészet rákja), sohasem válhat olyan ve­
szélyessé, mint a többi színészre, mert lényének 
ünnepélyes volta, hangjának hősi adottsága, de­
koratív mozdulatai már eleve más irányba tere­
lik. Minden színésznél a színészi munka érdekel 
bennünket legjobban, nem az, amit ő az élettől 
ügyesen ellesett, mert ezek az életből ellesett 
realitások hatásban igen kicsiny méretűek, már 
a hatodik sorban is alig venni észre őket, hanem 
a színpadról gyújtó szikraként pattan szivünkbe 
mindig az az ünnepélyes játék, amit a színész 
egyéniségén át teremt a színpadon. Bármennyit 
is olvas össze vagy figyel meg a színész egy bizo­
nyos figuráról, aprólékos lesz és marad, meddő 
minden ily fajta kísérletezés, a dolgokat belülről 
kell megteremteni. Schiller, aki értett valamit a 
színészi mesterséghez, mondja:

„In die Tiefe musst du steigen, 
Soll sich dir das Wesen zeigen."

Darvas Lilinek megvan a biztos fogása, 
előtte nyitott könyv a művészet nagy titka, ami 
még a legmodernebb szellemű színésziskolában 
sem sajátítható el. Mesterien bánik a pauzákkal, 
mozdulatlan ilyenkor és mégis beszédes a moz­
dulatlansága, mintha csak a halhatatlan Garríck 
lett volna mestere, aki azt mondotta: ,,Tanulj 
meg játszani anélkül, hogy egy szót is beszélnél."

Darvas Lili színésznő és mint ilyen, vajmi 
kevés köze van a természethez. A természet kint 
van a tengeren, a hegyek közt, a réten, a mezőn, 
a színpadon csak egy törvény uralkodik, a kö­
zönségre hatni. Mindegy, hogy mivel. Lehet le­
begő angyalszárnyakkal kiegyensúlyozatlan 
lánylélek suhanásait érzékelni, lehet fojtott 
sírással, lehet diadalmas nevetéssel, kézfogással, 
kendőlengetéssel hatni, de hatni kell. A színész 
morálja a hatás. Darvas Lili a legmorálisabb 
színész a fiatalok között.

O/uusom, hogy egy szlovenszkói orthodox hit­
községben viszály ütött ki, amelynek folytán a tagok 
nagyszámban ki akartak válni, állítólag a rabbi miatt, 
akivel nem bírtak összeférni. Folyamodtak tehát en- 
gedélyért, hogy külön orthodox hitközséget alapíthas­
sanak. Erre azonban nem kaptak engedélyt, minthogy 
két orthodox hitközség egy helységben még a régi 
időben is csak itt-olt vált lehetségessé, különös kivételes 
esetekben. Elekor legalább külön imaegyesületet akar­
tak alapítani. Ezt meg a hitközség nem engedte. Kö­
zeledtek a nagy ünnepek és az ügy húzódott, húzódott. 
Végre találtak egy kitűnő megoldást. Az elégedetlen 
jámbor zsidók annak rendje és módja szerint be-

Max Pallsnberg

jelentették, hogy kilépnek az izraelita felekezetből és 
felekezetnélküliekké deklarálják magukat. Erre módot 
ad a törvény. Ezután pedig gyorsan megalapították a 
felekezetnélküliek felekezetét, berendeztek maguknak 
egy kis orthodox zsinagógát és azóta ott imádkoznak 
naponta „talisszal a fejükön44 mint felekezetnélküli jó 
orthodoxok.

Mi ehhez képest az az anekdota, amikor a zsidó 
a pészach közeledtére a plébánoshoz siet és kikeresz­
telkedik, hogy gyorsan pénzt kapjon maceszra?! — 
Ez csak humoros anekdota, a felekezetnélküliek ortho­
dox minjánja pedig szomorú valóság.

*
Olvasom, hogy Munkácson még tart a harc a 

„belzi“ és a „munkácsi“ chászidok között, a „munká­
csiak44 összegyűltek hétköznap a templomban, felvet­
ték fehér halotti ruháikat, fekete gyertyákat gyújtot­
tak és a nyitott frigvszekrény előtt a kibontott tórák­
kal a kezükben kimondották a nagy átkot a „bel- 
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zíek"-re, akik viszont a „munkácsi" ellen terjesztettek 
valami lembergi nagy átkot, amiért hogy a „mun­
kácsi" rabbi még a halott „belzi" rabbival sem tudott 
megbékülni és állítólag sértőn nyilatkozott a belzi ca- 
dikról halála után; aztán pedig a „munkácsiak" be­
törtek a „belziek" imaházába és összetörték a padokat, 
bezúzták az ablakokat, kidobálták a gyertyatartókat 
stb. Olvasom, hogy a harc folyik tovább a legnagyobb 
elkeseredettséggel a munkácsi „munkácsiak" és a 
munkácsi „belziek" között. Úgy látszik, nem hiába szól 
a mindennapi im.a arról, hogy „aki békét teremt 
magasságaiban" . . . Még a magasságokban, az an­
gyalok között is nagy feladat a béke megteremtése . . . 
Vagy nem így szól-e a Talmud: „Ha a rabbi hasonla­
tos az angyalokhoz, akkor keressék a Tórát a szá­
jából? . .

Schwarzbart, balra védője Torrés, jobbra Schwarzbartné (l. 91. o.jegyz).

Olvasom, hogy az egyik községben pör támadt 
az orthodox és neológ hitközségben a zsidó iskola 
miatt. A neológ hitközség ugyanis 100 tagból állott, 
míg az orthodox hitközség csak 10 tagból. A kis ortho­
dox hitközség nem tarthatott fenn külön zsidó elemi 
iskolát, hanem küldte a gyermekeit a neológ hitköz­
ség zsidóiskolájába. Ámde jött a statisztika és kiderí­
tette, hogy a tíz orthodox családnak több gyermeke 
van mint a száz neológ családnak, az orthodox gye­
rekek tehát abszolút többséget képviseltek a neológ 
iskolában. Erre a neológ hitközség az iskola költségeit 
is át akarta hárítani az orthodoxra, mondván: ha a 
tíz orthodox zsidó olyan fényűzést enged meg magá­
nak, hogy több gyermeke van mint száz neológnak, 
vállalják a tanítás luxusát is és fizessék ők a tanító­
kat. Viszont az orthodoxok azzal érveltek, hogy a 
gyermekáldás úgyis súlyossá teszi anyagi helyzetüket, 
tehát nem vállalhatnak még külön terheket és ha más­
kép nem megy, küldik a gyerekeiket az állami isko­
lába, úgyis külön taníttatják valamennyit héberre ott­
hon vagy a chéderben. És most folyik a viszály tovább, 
a gyerekek pedig nem tudják egyelőre, mit jelent az, 
hogy ők orthodox vagy neológ házban pillantották 
meg a napvilágot és nem értik, miért okoznak gali­
bát azzal, hogy születtek . . .

tfconika FLto-02EmiE
szentföldi társasutazás indulása

a vélemények meghallgatása után most már véglege­
sen a pészach ünnep utánra, április hó 28-ikára van 
kitűzve. A résztvevők, élükön dr. Kiss Arnold vezető 
főrabbival, annak a határozott kívánságnak adtak ki­
fejezést, hogy az ünnepet itthon óhajtják tölteni. 
Azonkívül dr. Patai József szerint, aki a szűkebb 
körre tervezett társasutazást személyesen fogja irá­
nyítani, a pészach ünnep négy napja meg is rövidí­
tené vagy nagyon siettetné a szentföldi út programm- 
ját. A rendezőség ezek után megállapította az egész 
programúinak már napok szerint való pontos beosz­
tását.

Mindenesetre, minthogy most már az idő igen 
rövid, szükséges, hogy a jelentkezők egyidejűleg át­
utalják a részvételi díj első felét az Angol Magyar 
Bank központjához (Budapest, Vilmos császár út 32.) 
„Szentföldi út" számlára.

A díj, az összes költségeket beleértve, Constan- 
zától Constanzáig I. osztály 64 angol font, II. osztály 
48 font, III. osztály 32 font.

Azok, akik egyúttal Egyiptomot is meg akarják 
látogatni, a négy-öt napi egyiptomi tartózkodással a 
Jafia-Gairo-Alexandria vasúti menetdíjjal és a hajóút 
árkülönbözetével együtt körülbelül 15 font költség­
többlettel sz á m í th atnak.

Részletesebb felvilágosítás a Múlt és Jövő kiadó­
hivatalánál, Budapest, VI., Révay-utca 14.

GEORG BRANDES A nagy dán esztétikus és iro­
dalomtörténész 85 éves korá­

ban letette a tollat, amely a szellem szabadságáért, új 
értékek európai elismeréséért vívott hősi harcot. Á 
zsidóság büszkén kisérte nagy fiát diadalai útján, me­
lyek korán világhírnevet szereztek a dán írónak, ö 
maga is, amint késői vallomásában írja, csak dán­
nak érezte magát, míg a zsidóság ügye és kultúrája 
szinte idegen volt előtte. „Csak akkor kezdtem ma­
gamat zsidónak érezni, amikor ellenségeim annak 
csúfoltak." Sokolow leírja egyik tárcájában Brandes 
orosz-lengyelországi felolvasó-turnéját. Mennyire tá­
voltartotta magát mindentől, ami zsidó. És később ő 
maga kénytelen volt megírni, hogy „sem külföldön, 
sem otthon a dánok, nem tartottak teljes értékű dán­
nak, pedig sohasem hittem a zsidó nép, vagy zsidó 
faj létezésében. IIusz évvel ezelőtt még nem értettem, 
hogy Keleteurópa zsidóságának nagy tömegeiben 
nemzetalkotó erők szunnyadnak és joguk van saját 
földjükön otthont alapítani ... Én kozmopolita va­
gyok most is, de meggyőződésem, hogy Palesztina 
kolonizációja mérhetetlen becsű erkölcsi támaszt, 
presztízst és tekintélyt fog adni az egész világ zsidó­
ságának." így írt a megtért Brandes élete végén. Az 
a Brandes, aki, ha zsidók üldözése ellen protestált, 
szükségesnek tartotta hangsúlyozni, hogy ő ugyanezt 
megtette finnek és örmények üldözésekor is. „A 19. 
század szellemi áramlatairól" szól a főműve és a 
20. században belátta, hogy a szellemi fejlődés vonala
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nem mindig fölfelé halad, reakció és gyűlölködés 
váltja fel a humanizmus eszményeit — és Brandes 
élete alkonyán menedéket keresett a zsidó szellem­
ben. És akkor már bizonyos rezignációval olvashatta 
a német lapok támadását Marx birodalmi kancellár 
és Stresemann külügyminiszter ellen, amiért ia zsidó 
Brandest 85. születése napján üdvözölték. A kopor­
sóján pedig szépen megfért egymás mellett a király 
ás a Makkabeia-if jóság koszorúja.

IFJÚ TEHETSÉGEK BEMUTATÁSÁNAK volt 
szentelve a Múlt és Jövő harmadik kultúrestje, amely 
külső és belső sikerében azok mellé a forró hangulatú 
esték mellé sorakozhatott, amikor a közönség az elő­
adó- és zeneművészet legelső starjait ünnepelhette. 
„A feladat — írta a Pester Lloyd meleg méltatásában 
— már eleve a legnagyobb szimpátiával találkozott és 
a Zeneakadémia zsúfolásig megtelt nagyterme mu­
latta, hogy a közönség, amely a Múlt és Jövő estéin 
beérkezett nagy művészek között mindig szívesen látta 
egy új tehetség útjának egyengetését, fokozott szere­
tettel fogadta ezt a minden tekintetben kitünően sike­
rűit estét, amely csupa ifjú tehetségnek adott alkal­
mid a bemutatkozásra.1 ‘ A gazdag programmot Ákom 
Lajos tanár hangulatos orgonanyitánya vezette be. 
Lengyel Erzsi két finoman hangolt műdalt adott elő, 
Chilko Jolanda igen tehetséges chanson-énekesnőnek 
bizonyult, Lakos Edith és Sarkadi Lili klasszikus 
operaáriák előadásában mutattak sok bravúrt, Benkő 
Klári és Bokor Endre, Fehér Artliur tanítványai, to­
vábbá a teljesen kiforrott Fenyő Rózsi mint szavaló­
művészek arattak nagy sikert, Kiss József, Makai Emil, 
Kiss Arnold, Pap Izsák, Ilolder József és Patai József 
verseivel. A zongorán feltűnt Mosonyi Kahane-Mimi 
brilliáns játéka; Kenéz Lili kísérete 
és Jakab 
hatással.

és önálló száma 
Torka, ki saját kompocizióit kisérte nagy 
Antal Károly nagyszerű baritonja fejezte be 

az első részt, míg Kiéin Éliás főkántor hatalmas or­
gonaakkordokkal kisért héber áriái a második részt. 
Lelkes hangulat kisérte mindvégig a műsort, melynek 
bevezetéséül Bán Zoltán igazgató méltán kiemelte, 
hogy egyetlen száma sincs művészi kvalitások híján, 
viszont mikor Alpár Gitta mutatkozott be először a 
Múlt és Jövő dobogóján, sem tudhattuk mindnyájan, 
milyen világsikerek útjára visz itt induló pályája.

Az ifjú tehetségek nagy sikere folytán a Mull és 
Jövő közkívánatra még egy estét szentel újabb [el­
tűnt tehetségek bemutatásának, természetesen telje­
sen új műsorral is. .4 március 23-ikán este félkilenckor 
a Zeneakadémia nagytermében tartandó IV. kultúr- 
estén fellépnek legelőkelőbb mestereink 
tűk olyanok, akiknek bemutatkozásától 
legnagyobb szenzációt várják: Bálint 
Olga, Darvas Ibolya, Horváth László,

jelöltjei, köz­
beavatottak a 

Erzsi, Beer 
Korda Imre, 

Kuttner Irén, Lantos Magda, Lenkey Gyöngyi, Sajó
Blanka, Silver Rózsi. Orgonán Ákom Lajos tanár ki­
sér. Bemutatásra kerülnek kéziratos héber áriák és 
duettek, orgona-, zongora- és gordonka-kísérettel.

A nagy érdeklődést mutatja, hogy a jegyek túl­
nyomó része máris elkelt.

ELKÉSZÜLTEK A ZSIDÓ GIMNÁZIUM DISZ- 
ABLAKJAI. Az a lankadatlan, lelkes munka, mely 
csendben bár, de céltudatosan a zsidó íiúgimnázium- 
ban és körülötte folyik, ismét ünnepi állomáshoz ér­
kezett. Az iskolapalota vakolatlan torzója még mint 

rémes rom riasztja ugyan a járókelőt, de a Domonkos­
utcai fronton a templomterem, mely tudvalevőleg a 
Zsidó Gimnázium Barátai Egyesületének köszöni első­
sorban létét és felszerelését, már befejezéséhez köze­
ledik. Widder Salamon tanáré az ötlet, hogy a hatal­
mas méretű, emeletes imaterem 16 ablakát egységes 
koncepció alapján szimbolikus képekkel kellene díszí­
teni, melyek művészi hatásuk mellett a tanulóknak 
„szemléltető tanításul" is szolgáljanak. Az ő munkája 
maga a tervezet is. A 10 m. magas, karcsú ablakok 
mindegyike felső, középső és alsó mezőre tagolódik, 
az egymagasságú mezőnyöket köröskörül egy-egy gon­
dolat fogja össze. Az alsó sorozat például a zsidó év­
nek ünnepeit és nevezetes hétköznapjait ábrázolja a 
megfelelő bibliai idézetek kíséretében, a középső ab­
lakokon Izrael 12 törzsének hagyományos zászlójel­
vényeit látjuk, szintén Jákob áldásának szavaival, míg 
a legfelsőbb ablaksor Palesztina egyes történetileg 
kiváló helyiségeit tünteti fel, melyek az illető törzs te­
rületén feküdtek. Minden egyes ablak hármas tagolt­
ságát azonban egybefoglalja egy közös keret, mely 
szintén az ábrázolt ünnepre vonatkozik, például Pu- 
rimkor a sorsvető kocka. — A Múlt és Jövő már 1925 
szeptemberi számában közölte a legelsőnek elkészült 
ablakot, dr. Rosenfeld Viktor, a buzgó orvos-titkár 
ajándékát, legközelebbi számunkban Bauer Emil épí­
tész kiválóan sikerült ablakát mutatjuk be.

A MAGYARORSZÁGI CIONISTA SZERVEZET 
XVI. ORSZÁGOS ÉRTEKEZLETE a fölemelő ünnep­
ségek sorozata volt. Százötven delegátus jött az or­
szág minden részéről és az ismerkedési estély, a kon­
ferencia, a meeting, a vita minden a legmagasabb 
színvonalon folyt le. Dr. Ostern Lipót lendületes el­
nöki megnyitója után az elnökség tagjaiul választot­
ták Dr. Kahan Niszont, Dr. Wertheim Ivánt, Lantos 
Jakabot, Dr. Schönfeld Józsefet, Beregi Ármint és 
Dr. Gáspár Izidort. Dr. Ostern ismertette a szerve­
zetnek az utóbbi esztendőkben kifejtett működését, 
tiltakozott a vallástalanság és hazafiatlanság üres vád­
jai ellen és örömmel üdvözli a „Pro Palesztina“- 
niozgalmat, melynek élén báró Kohner Adolf, Baracs 
Károly udv. tanácsos, Dr. Kiss Arnold főrabbi, Székely 
Ferenc udv. tanácsos állanak. Utána Dr. Kábán Ni- 
szon nagykoncepcióju előadásban megvilágította a 
cionizmus helyzetét, haladását, az összes nemzetek 
nagy államférfiainak pártoló állásfoglalását Palesz­
tina fölépítése mellett, ismertette a mai gazdasági krí­
zist, mellyel szemben áll a tény, hogy hét év alatt több 
mint százezer zsidónak teremtett a mozgalom exisz- 
tenciát Palesztinában! Dr. Schönfeld József, a Zsidó 
Szemle szerkesztője a cionista sajtó feladatairól tar­
tott nagyszabású előadást, melynek hatása alatt el­
határozta az értekezlet, hogy áprilistól kezdve a Zsidó 
Szemle ismét mint hetilap fog megjelenni. Dr. Künst- 
ler Mór, a magyarországi Keren Hajeszod vezetője, 
áttekinthető összefoglalásban ismertette a „Szentföldi 
Újjáépítő Alap" feladatait és eredményeit. Közben 
megérkezett a Keren Hajeszod jeruzsálemi központ­
jának meleghangú üdvözlő sürgönye, amely többek 
közt kifejti, hogy a „Keren Hajeszod a Cionista Szer­
vezet alapítása ugyan, de nem párteszköze a Cionista 
Szervezetnek, hanem miagába foglalja az összes zsidó 
erőket, amelyek a Szentföld felépítéséért tevékenysé­
get kifejteni hajlandók. A Keren Hajeszod az egyete­
mes zsidóság összefogása egy olyan plattformon, mely 
nem ismer pártkülönbséget.“ A délutáni ülésen Be­
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regi Ármin tartotta elokvens Palesztina-referátumát, 
Dr. Fried Frigyes az ifjúsági munkáról számolt be, 
Székely Béla, a „Keren Kajemet44 egyre emelkedő vo­
nalú tevékenységéről. Majd megválasztották Dr. 
Schönfeld előterjesztésére az Inéző-Bizottságot, mely­
nek tagjai lettek: Dr. Strauss Adolf, Österreicher Béla, 
Dr. Ostern Lipót, Dr. Kábán Niszon, Bischiches Mó­
zes, Dr. Izsák Ede, Kohn Vilmos, Dr. Fried Frigyes, 
Dr. Schönfeld József, Dr. Künstler Mór, Beregi Ármin, 
Székely Béla és Weisz Mór. Este nyilvános nagygyűlés 
volt. A régi képviselőház nagyterme zsúfolásig meg­
telt és a közönség lelkes tapsokkal fogadta Dr. Pfeif- 
fer Izsák, Beregi Ármin, Dr. Richtmann Mózes, Dr. 
Wohlstein György és Dr. Schönfeld érdekes előadásait.

AZ ÓBUDAI IZR. HITKÖZSÉG tisztujítása szo­
katlan nagy érdeklődés mellett folyt le. A szavazók 
90%-a szavazott le s ebből 80% esett Kemény Lajos

elnöke, dr. Neumann József főrabbi, Székely Salamon 
ny. főigazgató, Herskovits Mihály és Singer Lázár 
templomelőljárók. Kemény Lajos megható ttan kö­
szönte meg a bizalmat és biztosította a híveket, hogy 
miként eddig, ezentúl is az alkotó béke jegyében fog 
működni a nagy történeti múltú hitközség felvirágoz­
tatására. És ebben a tevékenységében kétségtelenül 
támogatni fogja őt az ellenzék is.

MOHÁCSI JENŐ. Szinte ajtóstul rohanta meg a 
napokban a siker. Az Operaházban a sok várakozási 
esztendő után végre színre került a „Fanni1 és a sajtó 
és közönség melegen ünnepelte a társszerzőket, Sza­
bados Bélát, sok sikeres dalmű komponistáját, a 
Zenemű vésze ti hőiskola kitűnő professzorát és Mohácsi 
Jenőt, a szöveg íinomszavú poétáját, aki elővarázsolta 
a régi magyar levegőt és 
ringatta ezt

a művészet tiszta régióiba 
az izgatott csetepalés inai életet. A Mull

Brinn jidis színész ,A herceg" szerepében Mohácsi Jenő a „Fanni" társszerzője

gyáros, eddigi hitközségi elnökre és az általa óhajtott 
munkatársakra. Kemény Lajos tevékenysége nemcsak 
értékes alkotásokban bővelkedik, de nagyon figyelemre 
méltó momentum működésében az, hogy egész hit­
községi politikájának az ifjúsági nevelés és kultúra 
képezi a tengelyét. Amikor épít, fő a tornaterem és a 
kultúrterem, meg az, hogy a cserkészcsapatnak saját 
otthona legyen, hogy a talmudtórában néhány órával 
többet tanítsanak hetenként. Az ifjúsági ünnepélyek 
előkészítésében, az ifjúsági egyletek működésében sze­
mélyesen vesz részt. Ez és emberszerető áldozatkész­
sége, melyet nejével a népkonyha és az Aggok-háza 
körül tanúsít, a hitközség tagjaiból oly lelkes szerete- 
tet váltott ki, hogy a közgyűlésen, amelyen a válasz­
tási eredményt kihirdették, vállukon hordozták őt az 
emberek. Az új elnököt melegen köszöntötte dr. Oroo.a 
Zsigmond hitközségi alelnök, a választmányi bizottság

m.a i 
Jenő.

és Jövő 
Mohácsi

számába igen érdekes jelenetet írt 
Az Ember Tragédiájának továbbkép- 

zelését egy zsidó művész megcsúfolásával. Ennek a 
jelenetnek is kétségtelen olyan sikere lesz, mint az 
„Einstein44 című novellájának, amely e hasábokon je­
lent meg először és végigjárta az egész külföldi sajtói, 
sőt a hazai zsidó sajtót is. Az események azonban 
időközben rácáfoltak Mohácsi Jenőnek pesszimisztikus 
hangulatú jelenetére. Mert az történt, hogy a fajvédő 
lapok még a többieknél is melegebben méltatták, 
a „Fanni44 operaszöveg értékeit. Pedig alkalmuk lett 
volna felvetni a kérdést, hogy miért éppen zsidó költő 
varázsolja elő az igazi hamisítatlan régi magyar le­
vegőt? Végül meg kell még említeni, hogy éppen a 
premier napján jelent meg a Nyugal-ban Mohácsi 
Jenő „Stella44 című mély novellája, amely névtelen 
pályázaton első díjat nyert.

A Múlt és Jövő IV. Kulturestje
Újabb ifjú tehetségek bemutatója

március 23-án este félkilenckor 
a Zeneakadémia nagytermében

Szenzációs uj műsorral!
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BRINN. A pesti „Tátrában“ vendégszereplő de­
rék jidis színtársulatnak érdekes vendége volt a na­
pokban : 
Szforim44 
trupphoz

„Memdele Mocher 
később a „vilnai" 

„Dér Fremde44 
című Górd in-darabban lépett lel és ahogy a hosszú 
fogságból családjához visszatért és fel nem ismert 
„idegent44 játszotta, megrendítő volt. Brinn egyik híres 
szerepe „a. herceg44, Pisarevskynek „Zum altén Gott‘ 
című fantasztikus drámájában. A humanista herceg 
vitatkozik a rabbival, hogy a zsidók nem is szenved­
nek annyit, mint amennyit kiabálnak. Ekkor álmá­
ban átváltozik rabbivá és végigmegy az orosz-zsidó 
gettón és miután végig élte a sok szenvedést, fel­
ébredve, így kiált fel: „Ennyit mégsem hitlem volna, 
a zsidók a sok szenvedéshez képest hallgatnak!4' . . . 

RABBI AVATÁS. A Ferenc József Rabbikép­
zőben két új rabbit avatlak, akik mindketten már 
nagy községek megválasztott papjai. Dr. Jricdmann 
Dénes újpesti főrabbi és Dr. Frenkel Jenő szegedi 
rabbi állottak >a szeminárium nagy mestere, Dr. Blau 
Lajos rektor előtt, aki héber és magyar beszéddel 
avatta kiváló növendékeit. Az ünnepi beszédet 
Dr. Büchler Sándor, keszthelyi főrabbi, egyetemi ta­
nár tartotta, míg az avatottak nevében Dr Friedmann 
Dénes mondott köszönetét.

Az ünnepség folytatódott a díszteremben, hol a 
Theológiai Kör nevében Dr. Ilalpert Salamon tapol­
cai főrabbi és Dr. Ilirschler köszöntötték az új pap­
társakat. Dr.
után Dr. Mezey 
járói szólt, Mosé rabbénurói, aki rabbinál magasabb 
címre nem vágyott. Dr. Biedel Samu, a szegedi hit­
község elnöke, forró vallomást lett a héber nyelv re- 
naissance-a mellett. A rabbijaink ne fővezérségre töre­
kedjenek, hanem arra, hogy az új generációi zsidó 
tudásban jártasabbá tegyék a réginél. Dr. Kálmán 
Ödön, újpesti hitközségi elnök lelkes beszéde után az 
emlékezetes gyűlés véget éri.

A BALASSAGYARMATI FŐRABBI HALÁLA. R. 
Joszef Jiszrael Deutsch, a nagyhírű R. Áron Dávid 
Deutsch fia és méltó utóda, 84 éves patriarchalis kor­
ban elhunyt.. Az orthodox rabbikarnak egyik büsz­
kesége volt, a városban, melyben 48 éven át műkö­
dön, valóságos rajongással vették körük Jóság és sze­
retet volt egész lénye. A másfelekezelűek is nagy tisz­
telettel adóztak kivételes egyéniségének. Temetése or­
szágos részvét mellett ment végbe, a legnagyobb rab­
bik méltatták a nagy halott érdemeit.

GRÜNWALI) SÁMUEL FŐKÁNTOR HALÁLA. 
Megrendítő körülmények közt következetl be a ki­
tűnő iokántor hirtelen halála. Amerikai sikerei után 

vissza Grünivald főkántor, üt­
és az izgalmak következtében

Salom Brinn, a varsói 
színház művésze, aki 
csatlakozott. Budapesten a

Frenkel Jenő
Ferenc a

szívhez szóló beszéde 
zsidóság első rabbi-

h a z á j ába i gye ke z e 11 
k őzben k i f osztot l ák 
agyvérzést kapott és Wienben 40 éves korában elhunyt. 
Kiváló művész volt, a zsidó egyházi éneknek művelője.

ADLER LAJOS HALÁLA. A magyar zsidóságnak 
súlyos gyásza van. Életének kilencvenedik évében el­
hunyt Adler Lajos, a pesti izraelita hitközség volt el­
nöke. Adler Lajos egy emberöltőn keresztül a zsidó 
ügyek szolgálatában állott és a legválságosabb idők­
ben, a háborús években volt a pesti izraelita hitköz-

HDS fWftt

CE R ES“99
a szokott kiváló minőségben minden csemege- és 

élelmiszer-üzletben kapható
Hutt CT JOZSCÍ Szappangyár — 
Olajipar Részvénytársaság 
VII. Erzsébet-körut 6. sz.
Telefon : József 108-92. 93, 94, 9Ö

ség elnöke. Magas kora ellenére fáradhatatlanul buz­
gói kodott a zsidóság érdekében. Évtizedeken át tagja 
volt a pesti Chevra Kadisa választmányának és ké­
sőbb elnöke is s ebben a tisztségében igen sokat teli 
a Chevra intézményeinek fejlesztése körül. Zsidó köz­
életi működése nagyjelentőségű volt, a hitközség élén 
igaz zsidó szívvel, nagy megértéssel, bölcs mérséklet­
tel és patriarkális jósággal töltötte be hivatását.

A „REMÉNY44 ZSIDÓ IFJÚSÁGI LAP legújabb 
száma dr. Molnár Ernő szerkesztésében gvönvörű ké- 
pékkel és szép tartalommal jelent meg. Megrendelte-e 
már a Remény-t gyermekének? Szerkesztőség és ki­
adóhivatal: Budapest IV., Magyar-utca 3. Előfizetési 
díja félévre 3.20 pengő. Mutatványszám díjtalan.

DR. BREUER JÓZSEF, budapesti mérnököt, ki 
évek óta Palesztinában működik és akinek nevét a 
Múlt és Jövőben megjelent útleírásainkban számtalan­
szor emlegettük mint az ú. n. Érnek lecsapólóját, azaz 

értesülünk, a haifai műegyetem 
Bár gyakorlati, érdemes mun- 

fogja abbahagyni, 
szakszerű elismeré-

meghódítóját, mint 
meghív ta ta n árá n a k. 
kásságát bizonyára ezentúl sem 
l udományos képzettségének emez 
sét mi is szeretettel üdvözöljük.

A ZSIDÓK A SZOVJETBEN.
tika a következő érdekes adatokat közli, amelyekből 
kitűnik, hogy a zsidók részvétele a szovjet uralmában 
aránylag egészen csekély. A kormány 15 tagja között 
nincs egyetlen zsidó sem. A központi tanács 581 tagja 

a moszkvai központi szovjet végre- 
A zsidók 
lakosság

A hivatalos statisz-

LEÁNY- 
kezdettel 

táncestélvt

között 30 zsidó, 
hajtóbizottságának 309 tagja közül 14 zsidó, 
arányszánia a szovjetben 3%, holott a városi 
11%-a zsidó.

AZ ÚJPESTI IZRAELITA NŐEGYLET 
CSOPORTJA f. évi március hó 12-én 9 órai 
h a ng ver sennycl egybekötött j ótékonv célú
rendez a Közművelődési Kör összes termeiben (Árpád­
ét 66). Belépődíj: Táncos jegy 1.— pengő, személyjegy 
2— pengő, családjegy 5.— pengő. A jótékony célra 
való tekintettel fölülfizetéseket köszönettel fogadnak. 
Vendégeket szívesen lát.

HALÁLOZÁS. Glüivald Adolf bozosi (Slovensko) 
nagybirtokos e napokban 71 éves korában meghalt. 
A megboldogult igen jámbor életet élt. Uzhorodon jó­
tékonyságáról közismert ember volt, sok szegény zsidó 
családnak támasza veszett el benne. Özvegyén kívül 
három fia, egyik Glüwald Gyula, tekintélyes budapesti 
gyógyszerész és leánya, férjezett Lindenbaum Fü- 
löpné apjukat gyászolják. Temetése a régi budapesti 
őrt. sírkertben nagy részvét mellett ment véghez.

LollP £B-Kronfusz vegytisztító és kelmefestő
Telefon-. József 2-37 Gyár és központ: Vili., BAROSS-UTCA 85. Telefon • József 2—37
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DR. LÁNCZOS KORNÉLT, a székes fehérvári hit­
községi elnöknek, dr. Lővy Károlynak fiát, a frank­
furti egyetem az elméleti fizika magántanárává ne­
vezte ki. A nagyhírű fiatal tudós már előzőleg a buda­
pesti műegyetemen és a freiburgi egyetemen műkö­
dött mint tanársegéd.

HÁNY HÉBER ÚJSÁG VAN PALESZTINÁBAN?
Palesztinában három nagy napilap jelenik meg, a 
„Haarec“ (A föld), „Doár hajóm1 (Napi posta) és 
„Davar“ (Szó), továbbá 7 hetilap: „Kuntrész” (Napló), 
„Hapoél hacair“ (Az ifjú munkás), „Hacafon“ (Észak), 
„Hajisuv" (A telep), „Hatór“ (Az idő), „Héd haam" 
(Népszava), „Kői Jiszroel" (Izráel hangja). Ezenkívül 
számos kétheti és havi folyóirat: „Haszctde“ (A mező), 
,.IIarefua“ (A gyógyászat), „Haisa“ (A nő), „HachinuclT1 
(A nevelés), „Hasiloach" (A Siloah), „Haktimim1 (Az 
írás), „Hamispat“ (A jog), „Hanoar vehaarec“ (Azi ifjú­
ság és a föld), „Ólam hajladim“ (Gyermekvilág), 
„Mischar vetasziju“ (Kereskedelem és Ipar).

AZ UNGVÁRI RABBI HÁTRAHAGYOTT MŰ­
VEIT adja ki fia, R. Wolf Löm, aki kiment Amerikába 
és nagy akciót indított a kéziratok megjelentetése ér­
dekében. Nemcsak a pár évvel ezelőtt elhunyt R. 
Eleazar Löw, ungvári rabbi műveinek kiadásáról van 
szó, hanem egyúttal atyjának, Rabbi Jirmijáhu Löw- 
nek, sőt ennek atyja, R. Benjámin Wolf Löwnek 
(1775—1851) egyes kiadatlan kéziratáról is. A cleve­
landi rabbi, Rosenberg Philip, aki a nagy mesternek 
tanítványa volt, meelinget hívott egybe az akció érde­
kében, amely teljes sikerrel kecsegtet.

A MAGYAR KIR. TUDOMÁNYEGYETEMEN mű­
ködő Kir. Földrajzi Társaság didaktikai szakosztálya 
megkérte Grünmald Fülöpöt, a zsidó fiúgimnázium 
tanárát, hogy nyáron Palesztinában végzett tanul­
mány út járói számoljon be kar- és szak társainak. 
Grünmald tanár legnagyobb készséggel megfelelt a 
megtisztelő felhívásnak és január 13-án, szokatlanul

Bekötési tábla az 1926. évfolyamhoz! 
Nyolcoldalas teljes tartalomjegyzékkel 

Ára 2 pengő 40 fillér és portó.
Megrendelhető a Múlt és Jövő kiadóhivatalában 

nagy hallgatóság jelenlétében mutatta be útjának gaz­
dag tapasztalatait, megfigyeléseit. Különös érdeklő­
désre tarthattak számot azok az adatok, melyek Pa­
lesztina zsidó tanügyére vonatkoztak és nagy érdek­
lődést keltettek azok a héber nyelvű földrajzi tan­
könyvek és térképek, melyeket a palesztinai iskolák­
ban használnak és melyeket az előadó magyarázatok 
kapcsán be is mutatott. Befejezésül meleg szavakkal 
méltatta a fejlődő zsidó gyarmatosítás önfeláldozó 
munkáját és eredményeit.

DR. SINGER LEÓ: APRÓ TÖRTÉNETEK A TAL- 
MUDBÓL ÉS A MIDRÁSBÓL. (Budapest 1927. 64 ol­
dal. 8°.) A Talmud és a Midrás az ókori zsidó bölcse- 
ség kincsestára. A zsidó fantázia, a zsidó mesélőkéz­
ség gyöngyei a Talmudban és a Midrásban rakódtak 
le, hogy minden korokban gyönyörűséget és tanulsá­
got nyújthassanak. Dr. Singer Leó ezeknek a talmudi 
és midrási történeteknek régi kutatója. Az Asmodáj 
legendáját drámába is feldolgozta és több tanulmányt 
is írt e légén diakörről. Ezzel a könyvével pedig, mely­
nek darabjait óriási területről szedte össze, átfogó 
képet ad arról a mély életbölcseségről, mely a Tal­
mud mestereinek sajátja volt és amelyet mindig élve­
zetes, kerek történetekben adtak elő. A csinos kiállí­
tású könyv a zsidó könyvesboltokban kapható és a 
Remény kiadóhivatalában (Budapest IV., Magyar-u. 3.) 
megrendelhető. Ára 1 pengő 20 fillér.

Mély fájdalommal tudatjuk, hogy

Adler Lajos úr
a Pesti Izr. Hitközség volt elnöke, a hitközség és 
Chevra Kadisa választmányának évtizedeken át volt 
érdemdús tagja, február hó 4-én elhunyt.

A megboldogult több mint egy emberöltőn át 
állott felekezetűnk szent ügyének szolgálatában és 
a legsúlyosabb időkben, a világháború viszontagságos 
éveiben mint hitközségünk elnöke, igaz zsidó szívvel, 
nagy megértéssel, bölcs mérséklettel és patriarchális 
jósággal vezette a pesti zsidóság- ügyeit. Emlékét 
szeretettel szivünkbe zárva őrizzük.

A megboldogultat február 6-án kisértük utolsó 
útjára a kerepesi úti (régi) zsidó temető halottas­
házából.

Budapesten, 1927. évi február havában.
A Pesti Izr. Hitközség és Chevra Kadisa elöl­
járósága, választmánya és képviselőtestülete. I

Adler Lajosné úgy a maga mint fia Szigfrid 
és neje Melanie, unokája Mary és férje Wahl 
Rudolf, valamint dédunokája, Péterke nevében 
fájdalomtól mélyen lesújtva jelenti, hogy a legjobb 
férj, apa, nagyapa és dédapa

Adler Lajos úr
a pesti izr. hitközség volt elnöke stb. stb. 

életének 90-ik, boldog házasságának 62-ik évében 
február 4-én csendesen elhunyt.

A megboldogult hült tetemeit február hó 6-án 
helyezték örök nyugalomra a régi izr. temetőben 
levő családi sírboltba.
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A WEISS ALICE GYERMEKÁGYAS-OTTHON 
NYILVÁNOSSÁGI JELLEGE. A m. kir. népjóléti- és 
munkaügyi miniszter a Weiss Alice Gyermekágyas- 
Otthont (VI., Bókay-tér 4.) nyilvánossági jelleggel ru­
házta fel. Szegény szülőnők házassági levelük fel­
mutatása mellett kérhetik ingyenes felvételüket.

A BUDAI IZRAELITA HITKÖZSÉG február hó 
28-án tartotta meg évi rendtes közgyűlését. Róna 
Miklós helyettes pénzügyi elöljáró terjesztette elő az 
1927. évi költségvetési előirányzatot, melynek minden 
egyes tételét meggyőző szavakkal és részletesen indo­
kolva elfogadásra ajánlott. A 331.400.— pengőt kitevő 
előirányzatot a képviselőtestület egyhangúlag elfo­
gadta. Ugyanezen a közgyűlésen történt az Elöljáró­
ság kiegészítése. Elöljáróvá Bartos Ármin, a Nasici 
Taningyár R.-T. igazgatója választatott meg. A hit­
község két vezető tisztviselője, Diósi Jenő jegyző a 
főjegyzői címmel, Tauszk Jakab adóügyi főtiszt pedig 
a jegyzői címmel ruh áztatott fel.

FELHÍVÁS. Felkéretnek az 1906—1907. jubileumi 
tanévben az Országos Izraelita Tanítóképző Intézet­
ben végzett növendékek, hogy a 20 éves találkozó meg­
beszélése céljából címeiket közölni szíveskedjenek.

Friedman Bertalan, igazg. tan. Nyíregyháza.
OKLEVELES TANÍTÓ privát-tanítást vállal. Jó 

módszerrel tanít elemit, polgárit, németet és hébert. 
Előkészít bármicvóra. Jakab, Nagymező-u. 12. II. 23.

Zongorák
REIDÉnYlDÉk
VI. Király ucca 58

KÖZGAZDASÁG
A BELVÁROSI TAKARÉKPÉNZTÁR R.-T. igaz- 

gatóságia megálllapította a február hó 26-ára egybe­
hívott közgyűlés elé terjesztett 1926. évi mérleget. A 
mérleg 434.111.79 pengő, azaz 5.426,397.372 korona 
tiszta nyereséggel zárul, amelynek alapján az igazga- 
sóság az 50 pengő névértékben összevont részvények 
után 4 pengő 80 fillér (9.6%) osztalék fizetését fogja 
javasolni, ami a régi 1000 korona névértékű részvé­
nyek után darabonként 3000 korona osztaléknak felel 
meg az előző évi 2500 koronával szemben.

RENÉ MONTREUIL, PARIS

M A I G R O
gyomorteája

L A X

Ára 17.000 kor.

főraktár:

Ne 
fogadjunk el 
utánzatot!

Magyarországi
Budapest, VI. Király ucca 12. szám alatt

S i c i l i a 
Malta 

Spanyolországba 
körutazások

a Cosalich Line Stella d’Italia
óceánjáró luxusgőzösén

■■

TÖRÖK PATIKA

Indulások: Triesztből márc. 16 és 22-én, és ápr. 3-án 
I. osztály teljes ellátással 480.— Pengő 

Időtartam : két hét.
Felvilágosítás és prospektus:

COSULICH LINE. BUDAPEST
VII. Thököly ut 2 (Telefon : J. 14-13) 

IV. Váci-u. 29. (Piarista-épület. Telefon: T. Í28-48)

VÉTKEZIK, ki nem a B A C K-féle Budapest, Hajós ucca 12. 
az Opera mögött.

*1^5 étteremben étkezik telefon: teréz 142-83.

Hajszálakat
hölgyek arcáról, karjáról végleg kiírtja felelősséggel Fóliák Sarolta, Andrássy-ut 38. 

hajeltávolitószer szétküldése utasítással. Összes szépséghibák keze- 
25 éves praxis. •*** Kérje prospektusom.

IVHrarla** hajeltavolitoszer sz< 
njiliraCIC lése. Szemölcsirtás.
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Xenné hajfestés, tartós onöolálás, divatos vallási parókákat jutányos árban készít
KRAN1TZ A. IV. Párisi ucca 5 (a föpostával szemben) Telefon 122—58 - Színes paróka kölcsönzés

Weisz Mór Budapest, VII. Dob ucca 22 .rwiK
Következő gyártmányok kaphatók : Albert- és Consum-keksz, *^p i p ií p i D w Hí iJwH HF"IJ"I
teasütemény, piskóta, kétszersült @ Telefon József 123 — 65

Q'Zíí fi és női kalapkészitő szalonom- 
O^dUdoZrd 11 ban szabás-, varrás- és kalap­
készítés mesterségre felelősség mellett kiképzek
Magánoktatáshoz szabászati tankönyvem kapható.

B.-né GEIGER ETEL
VIII. Tavaszmező ucca 10. Károly körút 10 alól áthelyezve

J. WOHLSTEIN
NEMZETKÖZI SZÁLLÍTÁSI VÁLLALAT

SUBOTICA
Foglalkozik a szállítás minden nemével.

a legszeőö és legtarialmasaöö
zsidó ifjúsági folyóirat

ZNevel, oktat, szórakoztat 
Szerkeszti : Dr. Molnár Ernő

XIII. évfolyam
Előfizetési dij negyedévre 1’60 pengő 

Szerkesztőség és kiadóhivatal:
Budapest, IV. Magyar ucca 3. szám

D’n^o d’-ibd Héber és magyar Könyveli
az ország összes iskolái részére is kaphatók.

Héber könyveket legmagasabb árban vesz
MÜLLER Könyvkereskedő, Laudon ucca 2

hkdb rwa rtto*nK

Vénus ételzsir
Snyders győrszigeti orth. főrabbi úr hechscherévej 

ellátva és

Vénus ételolaj 
kiváló minőségben minden fűszer-, csemege- és élelmi­

szerüzletben kapható.

Gyártja :

OLAJMÜVEK R.-T.
Kohn Adolf és társa 
Győr—Budapest 

Budapest, V., Báthory ucca 5 
Telefon: T 8 22 és T. 57 f8

SÍRKÖVEK ™
a legolcsóbb árban kaphatók

BOROS ÉS KOHN sirkőraktárában

Budapest, VII., Károly-körut 17. Orczy-ház.

SÍRKÖVEK
............................- - > ■ !<■■■ — W'

TELEFON : J. 59—61. “laiTÖ

PFEIFER ÉS HESZKY
KÖFARAGÓMESTEREK

BUDAPEST, X. KERÜLET, KOZMA-UTCA 7.
UJTEMETÖ, VILLAMOS-MEGÁLLÓ.

Városi üzlet: VII. kerület, Károly király út 5.

ZSOLDOS MAGÁNTANFOLYAM iskolai magánvizsgákra, érett
Budapest, VII., Dohány-utca 84. Telefon: József 124—47. ségire.

FIGYELEM! Uj, szigorúan itw étterem nyílt meg. £ &zLó“ng
megnyílt, modernül és fényesen berendezett szigorúan orth. kóser éttermünket 
(VI., Vasvári Pál u. 8). hol mérsékelt árak mellett kitünően étkezhet és figyelmesen 
kiszolgálják. Reggeli és ozsonna kávé. Házon kívül is. Előfizetők előnyben részesülnek.

Menü 24 000. Kis menü 1S.000 K
s tern Sógorok

VI. Vasvári Pál u. 8.
TelefoD : L. 921-38.

Felelős szerkesztő és kiadó: Dr. PATAI JÓZSEF. Kiadóhivatali igazgató: VIRÁG GYULA.
Szerkesztőség és kiadóhivatal: Budapest, VI., Révay-u. 14. 123. Korvin Testvérek grafikai intézeté Budapest.

Felelős nyomda vezető: Polgár J.
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Gallérokat,
frakkinget új eljárással

8 óra alatt is 

kifogástalanul tisztít 
« „KIRÁLY11

GÖZMOSÓDA, KELMEFESTŐ ÉS VEGYTISZTÍTÓ

Nincs énnekem 
senuni bajom 

b 1>alma
VII. Király ucca 15. VII. Dohány ucca 20. 
V. Bálvány ucca 23. IV. Magyar ucca 6.

van a sarkamon 
Vi$an járom a világot 

Nem
ismerek fáradságot

A vidék részére külön postaosztály. 
Ugyanott a legkiválóbb vegytisztítás és kelmefestés. 
Az új tisztítási eljárás folytán a gallérok háromszor 

annyi ideig tartják meg épségüket, mint eddig.

Megjelent

JKagyarország 1927. évi Ujságkatatogusa

HELLINGER 
órakülönlegességek

NÁDOR UCCA 3.
Telefon: 84—88.

Hirdetőknek 
kívánatra 
ingyen éa 
bérmentve.

Kiadja a

RUDOLF MOSSE R.-T.
hirdetési iroda
BUDAPEST, IV., VÁCI UCCA 18. SZ.
Rudolf Mosse-h&z.

JAKOBI G. LAJOS
ÚRI SZABÓ

Telefon: BUDAPEST, VI.
753-94. PODMANICZKY UCCA 6

Ami a szülőket legjobban érdekli!
Leány* és fiuruha, 
Leány* és fiukabát
Szombaton 

az üzlet 
zárva van.

LITZMANN IRMA
Budapest, VI., Király-utca 18

Csángó Jenő 
bőröndök, 

bőrdíszmű különlegességek

Budapest, Rákőczi-út 39.
Telefon: József 129-25.

HÁLÓSZOBÁKAT
EBÉDLŐKET. URISZOBÁKAT, SZALON- ÉS CLUB- 
GARNITURÁKAT, KONYHA- ÉS ELÖSZOBABEREN- 
DEZÉSEKET LEGMÉRSÉKELTEBB ÁRBAN SZÁLLÍT 

SÁNDOR IGNÁC BÚTORÁRUHÁZA 
BUDAPEST, VI. KÉR., DESSEWFFY UCCA 18-20

ágybetétek, gyerm e’kkócu' Kiéin Gyula és Társa
matracok legolcsóbb gyári áron vasbutorgyárában. Telefon: J. 69-52 és 131-98

Dob-utca 58. (Erzsébet-körút 
mellett.) Vidékieknek csoma­
golás. Javításokat vállalunk.

HARISNYAVÁSÁR KOMÁROMINÁL
VI., Nagymező ucca 14.

Elsőrendű francia selyemharisnya
a legújabb színekben e héten k 78-000 = pfi-24|
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Hg. Schaumburg-Lippe
udvari pince Villány

pezsgő palackbor
legrégibb évjáratok 

Budapest, V., Béla ucca 8.

£8

E1EKTROTECHN1KAI CIKKEK NAGY RAKTARA

vmam«»s fffzffkássniékek gyári árakon. KedvesO fizetést feltételek

£8
S5

TAVASZI DIVAT
CIPŐ 

különlegességek

Legolcsóbb árak!

RÁKÓCZI-UT 1.
A régi Nemzeti Színház 

helyén

POCK KÁROLY
tMllfmillMIHHIIIIIIIItlIIIIIIIUIilUHIIIIIUtMHmiUUHIIIiUHIIIHilHHfUUHHIUMttUIMMUtiMlliniHllhUmtti 

VI. ANDRÁSSYUT19, PETŐFI U.SAROK 
Modern és speciális vallási parókák, transformátiók, 
bubifeiek és mindenféle hajmunkák, a legjobban és 
a legdivatosabb kivitelben, jutányos árban készülnek.

Speciális hajfestés.
Múlt és Jövő olvasói árengedményt kapnak. •***

Újjáépített írógépek 
első Kézből szavatossággal 

GEREBEN Andrássy-út 1.

• 4E7 "SF I I T diszműárú’ EL m I evőeszközök
gyári árban

Schleifer ezüstárugyár
VII., Kazinczy ucca 14 Telefon : J. 135-28

IIIIIIIIHIIIIIillHflII

•TO5 1
IHUttWlllllllllHUII KÓSER TEJ_ timmtfflttiutuiHi

1 ■
" ItUltHtMUIUItlHIII

S •

Pannónia Tejkereskedelmi R.-T.
VII., Garay ucca 36 Telefon: József 110-38

Korvin Testvérek könyvnyomdája, Budapest VI., Révay-utca 14.

Felhívjuk a tejet árusító fűszer- és egyéb, tej- és tejtermé­
kekkel foglalkozó árusokat, hogy a Pesti Izraelita Hit­
község Főrabbiságának felügyelete alatt levő' elsőrendű 
uradalmi kóser tejet, már a közeli húsvéti ünnepekre való 

tekintettel cégünknél megrendelni szíveskedjenek.

A kóser tej állandóan kapható és nem kerül többe, mint 
az általánosan forgalomba hozott tej.
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